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FOREWORD

Several dialects are spoken in Bhutan despite its small geogra-
phical size. It is, therefore, important for every Bhutanese to be able
to communicate in one language with their felow citizens in all parts
of the country. If Bhutan intends to continue enjoying social unity
and harmony, it is crucial that steps to further promote Dzongkha as
the national language of the Kingdom taken.

The policy decision made during the 58th and 6th Session of the
National Assembly is to expand the facilities for learning Dzongkha.
One main source of learning a language is the avail-
bility of such materials to learners. It is with this in mind tht the
Dzongkha Development Commission had made efforts to prepare
and publish this book. While prepairing this book, the importance of
communicative form of language has been emphasised.

Most of the learners will find this bilingual language book
immensely useful. This book will also be of help to foreigners who
intends to learn Dzongkha.

I take this opportunity to extend my sincere appreciation to the
staff members of this Commission for making no small effort in
bringing out this handy and useful publication.

\SL ’/
Lyonpo Dorji 1ghering
\___Chaifman

Iizongkha Development Commission




PREFACE

Dzongkha has been a spoken language in Bhutan for
thousands of years. It gained popularity and became the
national language in the 17th century. As the national
language, it played a crucial role in strenghening the national
identity and unity of the kingdom, and has helped our people
to understand our cultural heritage and values. These are
based on Buddhism, our religion, which is promulgated in the
Choekey script, and the knowledge of Dzongkha enhances
the understanding of Choekey.

To safeguard our national identity and social unity, the
royal government has prioritised the development of
Dzongkha, and identified it as an important objective in the
Sixth Plan. To help achieve this national aspiration, the
Dzongkha Development Commission is pleased to introduce
this bilingual book to promote the learning of Dzongkha. It
is our hope that it will help our young adults and foreigners as
well to learn the national language.

This book attempts to teach the vocabulary necessary for
every day use. To enable English readers to get correct
Dzongkha pronunciation, phonetic transcriptions are given in
Roman English. We hope the long-felt need of many to learn
the national language, Dzongkha.

Sangye Dorji
Secretary
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Pronunciation guide line

The Dzongkha Development Commission experienced a lot of
difficulties in pronouncing Dzongkha words written in Roman
English due to the lack of a standard procedure for writing
Dzongkha pronunciation in Roman English. However, it was our
priviledge to 'be able to work with (Geshe Jamyang Oezer) Dr.
George Ven Driem, a language specialist who came to Bhutan
through SNV for writing s standard Dzongkha phonetic book
which will be published shortly.

As regards the pronunciation where the equivalent Dzongkha
works donotexistin English, we have to employ the nearest english
spelling to make the Dzongkha sound clear, as described in lession
I of this book. However, if anyone is still in doubt, it is better to
consult with a native Dzongkha speaker to correct the
pronounciation. The romanisation of Dzongkha in English is
particularly meant for the correct phonological transcription in
Dzongkha but not for transliteration.

1. For example
There does not exist the English words equivalent ot the
following groups of Dzongkha letter. Therefore,
pronunciation is made by using the nearest spelling in
English as follows :-

?v 5' Rv gv £v E' q' %Jv ﬁ'
Nya Ta Da Tsa Tsha Dza Sha Lha Hra

II

2. The following groups of Dzongkha letters have been
identified with the hard tone sign of apostrophe in front of the
letters Nga, Na, Ma, La, Nya, Wa, and Ya for example.

Dzongkha Pronunication Meaning
(a) & ‘Nga Drum
g ‘Nga Early
3 ‘nga Five
AR ‘Ngue Silver
INEY CNga Honorific
for to

have or to keep

b) & ‘Na ear
£ ‘Na items
N&A’ | ‘Na Oath
A ‘Nam sky



II IV

g ‘Nya to mediate between persons
© & ‘Ma wound '
3 ‘Nya To stretch hand (choekey)
3 Ma 7 '
Ak ‘Nya used for hell that is ‘Nyewa
akalcy ‘Ma Low
f NI ‘Wa used for Hello
@ o ‘La used for ‘lu Sanke diety L
that is 'wai
a ‘La used to ‘Lang Bull '
(g TNR ‘Ya Rust
q ‘La used for ‘lam lama '
N3 "Ya Used for sound that is 'Yang
a ‘La used for ‘Lam Vapour
q ‘La used for ‘Laseni Mixture Although the Dzongkha letter SN is being transcribed with the
| nearest spelling putting a high tone of apostrophe before letter W,
(e) 3 ‘Nya used for hiring but the words such as iqq] ﬁﬂnm RSN etc are to be written
¥ ‘Nya used for honorific ear that as ‘Og Ug, Ue etc for easy pronunciation.
is 'Nyen 3. The following groups of Dzongkha letters have two
ables ‘Nya yoke | different pronunciations for example :
HNH ‘Nya used for word honorific happy

that is ‘Nye
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Dzongkha Spelling Ist Pron 2nd Pron
J Kya Ca Ka

G Khya Cha Kha
g Gya Ja Ga

3 Pya Ca Pca

g Phya Cha Pcha
3 Bya Ja Bja

Althogh, there have been writing chafor © and chhafor &

but in this booklet the international standard spellings caandcha
have been used for S and &’

4. The letter @ s pronounced is soft tone, as such we put a

soft tone ( . ) mark of a dot beneath the vowel, for example :

VI

2 ;MA xR
.m QC o= ‘>

X
<O

5.(a) When the vowel U and O (Zhapeu Naro) are added to the
letters of the Dzongkha alphabet which are suffixed by
Da, Na, La, Sa the examples of the
changes of the sound are given below :

Dzongkha Spelling Pronunciation
AN Skud Kue
& Kun Kuen

¢

ba
Y
2

bskul Kue



VII
QS‘\,{’N' bskus Kue
SULY b kod - " Koe
R;FM d kon Koen
Uy bkol Koe
qﬁ&r s kos koe

5.(b) A Dzongkha letter with the suffix Da, Na, La, Sa, without
vowels and which doesn’t fit the pronunciation tone, we have
written as follows :

Dzongkha Spelling Pronunciation
AN Skad Ke

e Rkan Ken
A S kal Ke

AN Skas Ke

VIII

6. When we write Dzongkha using the Roman alphabet, we
need to add the following symbols to indicate hard tone,
soft tone, open tone, and long high
tone.

High tone ( ') Left front of the letter

Low tone ( . ) beneath the letter

Open tone (A ) circumflex accent above the letter
Long high tone ( : ) High side end

We have already covered the use of high tone 2 above. Examples
for the meaning three tone sounds are given below :

Open tone Pronunciation Meaning
Dzongkha

sdiaal KAp White

gnN Ja Honorific for tongue

QA Z9m A name of famale in

Bhutan
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AN@8 2 N| LESSON 1
Low tone
ECRA &
QE]' Go Traditional male dress q]J
’ DZONGKHA ALPHABATS
E’ Ja Tea
Qs Zham Cap KA NIRT - RERY FSY
’ DZONGKHA SPELLING PRONOUN EQUIVELENT
CITION IN ENGLISH
Long High tone ’
"l Ka Ka Milk
ey ‘Ya: Rust :
Q™ Ya M Kha Kha Khalif
Jay ‘Lo: Discussion .
qH Lo: A S Ga Ga Garden
' : I bag your perdon ,
g - > = Nga Nga Ring
It is important to be able to recognise these tone symbp{s ; for S Ca Ca Picture
further examples please refer to the officials Romaminisation x
book. Cha Cha Too much
E' . Ja Ja ‘Lam
(9' Nya Nya 7
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Da

Na

Pa

Pha

Ba

Ma

Tsa

Tsha

Dza

Zha

Da

Na

Pa

Pha

Ba

Tsa

Tsha

Dza

Thanks
They
Nun
Spill
Father

Boy

March

Water

Pleasure

M

2

& G

%)

R

2 o 2 h B

Ra Ra
La La
Sha Sha
Sa Sa
Ha Ha
A A
SRR Y
The Five Vowels
A a
I i
8] u
E e
o 0

Roman
Letter
Shop
Sample
Hat

Away

Father
Feet
Loot
They

Ph(_)ne
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The Seven consonants with subjoined ‘Y’

Kya
Khya

Gya

Phya
Bya

Mya

- Ca/Ka

Cha/Kha
Ja/Ga
Ca/Pca
Cha/Pcha
Ja/Bja

Mya

X QRTA LS 6

The Fourteen consonants with subjoined ‘R’

Kra

Khra

Gra

Tra Tata
Thra  True
Dra Draw

a2 2h 2 24 2E 28 0 1 29 )

Tra

Thra

Dra

Nra

Phra

Bra

Mra

Shra

Sra

Tra

Thra

Na

Tra

Thra

Dra

Sha

Sa
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The Six consonants with subjoined ‘L’
Q Kla ‘La ? Nyva  Nya
a Gla ‘La 12 Tva Ta
a Bla ‘La S Dva Da
& Rla ‘La §’- Tsva Tsa
& Zla Da & Tshva Tsha
a Sla ‘La (j Zhva Zha
' ax R 3 Zva Za
FTVARANN RS R
The Sixteen consonants with tl\l’e subjoined ‘W’ ) Rva Ra
T Kva Ka oy Lva La
) Khva Kha g Shva Sha
T Gva Ga y Sva Sa
3 Cva Ca ‘2{ Hva Ha
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The Twelve consonants with

sumounted ‘R’

1Ka
rga
rNga
rla
rNya
rTa
Rda

- 1Na
rba
rMa
rTsa

rDza

Ka
ga
‘Nga
Ja
‘Nya
Ta
Da
‘Na
Ba
‘Ma
Tsa

Dza

wo®oER e e e R RS

g

NERLNES

The Ten consonants with surmounted ‘L’

1Ka
1Ga
iNga
1Ca
lJa
ITa
1Da
1Pa
IBa

IHa

Ka
ga
‘Nga
ca

ja
Ta
Da
Pa
Ba

Lha
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The Eleven consonants with surmouned ‘S’

= Ska Ka
= Sga Ga
=y Snga ‘Nga
¥ Snya 'Nya
¥ Sta Ta
=) Sda Da
£ Sna ‘Na
il Spa Pa
g Sba Ba
q Sma ‘ma
g Stsa Tsa
Note: Equivalent to English not mentioned in this lesson are to

refer in interduction of this Book

10
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EUSE IS

PRONOUNS
Eom qé’r{g‘ Rl
Dzongkha Pronunciation  English
N Nga I
RR3y Nga ce We
By Choe You (singular)
BN &R Che chachap  You (plural)
& Kho He
AR &g Khong cha chap' They
& Mo She
Ay (3) Di (Ni) This
NE(§E) Di tshu (Ni tshu) These
3(R) De (Phi) That

11



NE(4g)
&
SEELHEES)
L& ag)
NSELETY
By
B85y

LN

23

De tshu (Phi tshu)Those -
Nga ing Iam

Nga ce ing We are '
Nga mi jo I will not go

Ngacemidoe  We will not stay
Choe song You go

Che ch a chap doe You stay or sit

(plural)

Khong tang Send them
Kho mindu (minu)He is not here
Molu ‘lap Tell her

Di (ni) she ci ga? Did you understand

this?
De (Phe) gaci mo? What is that? -
Di tshu go These are needed

De tshumigo  These are not needed

12
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PRONOUNS IN THE DATIVE AND LOCATIVE

e aivg | GeAq
Dzongkha Pronunciation = English

NN Ngalu To me
Q3syq Nga ce Iu To us

@’i“j Choe lu To you (singular)
By & mIy Che chachaplu  To you (plural)
Roy Kho lu To him
ﬁl’&'@q'fﬂ' Khong cha chap lu To them

gl‘fﬂ Mo lu To her |

Ay (3q) Di lu (Ni lu) To this

Ay (3) 8y Di tshu (Ni tshu) Iu To these

oy (Ry) Delu(Philu)  To that

13
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De (Phi) tshulu  To those
Nga lu ‘lap Tell me

Choe lu ga ci What do you want?

goni?

Kho lu ‘lap ci Said to him

Di (Ni) tshu lu Didn’t tell those
ma ‘lap

Che cha chap Where do you live?
Gate lv doep ‘mo?
Nga de paro lu We live in Paro
deop ing

Khong cha chap ya Are they also living
Paro lu doep in na? in Paro?

Men khong ha lu ~ No, they live in Ha
doep ing

Choe lu 4p da Do you have father

14

4i yoe ga?
Nga ludi yoe

ap shiso yi

PRt

and mother?

I still have my
mother but my
father died.

Kho lu peuncha Did he have
du ga? siblings?
Kho lu 42him ‘nyi He had two elder

danu chu ci yoe sisters and one

youger brother

Ashim ‘nyi’ g2te Where does
doep ‘mo? two sisters live?
AL . .
Azhim ‘nyi The two sisters live

Thimphu doep ing in Thimphu

15
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35|
PRONOUNS IN THE INSTRUMENTAL

Eom RER'E &g
Dzongkha Pronunciation  English
Ty Nga gi By me
“'”5’\‘*'3“" Ngace gi By us
B Dy Choe gi by you (singular)
RNR Che gi By you (plural)
ARy Kho gi By him
‘ECEW' Khong gi By them
ey Mo gi By her
AR AN (3TN) Di gi (Ni gi) By this
AR (3) & fa Di(Ni)tshugi By these
y ey (RF) De (Phi) gi By that

16

casy PN NELS

@R@N'&Y&lﬁ:ﬂ ?
e Bar g KR &

oR (3R
SR NY|

on

Ngace gi thong

Che gi ma thong

ciga?
Khong gi ya
thong nu

Di (Ni) gi ya

‘lap me

17

We saw it
Didn’t you seet
it?

They also saw it
This is one (He)

has said it tco.
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PRONOUNS IN THE ABLATIVE
g:.l.n q"é’ﬁ.g. a:'&'q
Dzongkha Pronunciation  English
NS Ngale From me
LRIV AN Nga ce le From us
fé'ﬁ‘m'&' Choe le From you (singular)
B &P Che cha chap le From you (plural)
Froay Kho le From him
I"ECL'&'ISQ'NN' Khong cha chap leFrom them
&rogy Mole From her
AR (FOs)  DiNi)le From this
A5 (3)&MNY  Di(Ni)tshule From these
- Ao (Fa) Dele (Phele)  From that

J(R)& oy
KAt
:qswmvﬁq"&‘q
BRAaR

B5 A aras;

B oA WE R

A o &R

oy

LR LRV

)@
De (Phe) tshu le
Nga le len
Nga ce le troe ci

Choe le ‘nang

Choe le malen

Kho le ya go

Khong le mingo

Mo le nyo
Mo le go

Di (Ni) tshu le
mi nyo
De kha le toen

tang

19

From those
Get from me
Paid by us

Please give from

your side

Did not take from

you (plural)
Want from him also

Do not want from

them
Buy from her

Want from her

Will not buy from

this place

Remove from

this place
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PRONOUNS IN THE GENITIVE
QER' 5 &R q

Pronunciation  English

Nge gi (Ngei) My, mine

Nga ce ki our

Choe ki Your (singular)
Che chachap gi  Your (plural)
Kho gi His

Kong cha chap ki Their

Mo gi Her

Di gi (Ni gi) of this

Di (Ni) tshu gi) of these

De gi (Phi gi) of that

20!

~e e gt

RA A ks

3NN RALARE’

&a o
By
DACRE
Ea’t’l‘ﬂ aryy %
Ny R s
By et A
TIH?

RA &AL

QR NN AR,

N R |

2)
De (Phi) tshu gi  of those

Choe ki ming Wh=+ ic vour name?

gaci ‘mo

Ngei ming My name is Soenam
Soenam Wangdue Wangdi

ing la:

Choe ue g te Where are you from?
le ‘mo?

Ngei ue Paro I am from Paro

le ingla:

Choe ki apai ming What is your father
gaci ‘mo? .name?

Ngi pai ming My father’s name
Sonam Thinley  is Sonam Thinley
ingla:

Kho gi ming What is his name?
gaci ‘mo?

21
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A58 3y

& sy
soraR (3)F
Je qIy?

33
Kho gi ming His name is

Dorji Wangdue Dorji Wangdi
ing la:

Mogi‘mipga  What does her
ci be mi ing na? husband do?
Mo gi ‘mép Her husband is
she ri yig tsha an Education
na gigopoenci  Officer

ing la:

Caladi(ni)gi  Whatis this

ming gaci ‘lap  thing called?

<

mo?
Ca ladi(ni) gi This thing is

ming lu chu tshoe called a clock

kho lo se ‘lap ing

22
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AFFIRMATIVE AND NEGATIVE PHRASES

Dzongkha Pronunciation  English
@18‘ In/Ing Yes, to be (Equative)
3‘5\ Men No, not be
ai‘] Du To be in a place
55\“5"‘] (‘ﬁfﬂ) Min du Not to be in a place
Mi nu)
@i Yoe To exist
ar\“ Me No, not exist
RE}' Go Want/Must
aa\ﬁﬁ Min go Not want/not have to
&5 Doe Sit
23
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Mi doe
Ma doe
Jo

Mi jo
Song
Ma song

Ma jo

Sho:

Ma sho:

~ Ongni

Mi ong
Lap

Mi 'lap

Mi be

24

will/does not sit
Don’t sit/didn't sit
Go

will/does not go
Go, went

Don’t go/didn’t 80
Don’t go

Come

Don't come

To come

will/does not COmMe
Tell, say

will/does not say
do

Will/does not do

A

Ma be

‘Lap ci

Ma * lap
Ming

Tshik
Nyung tshik
Mang tshik
Dri wa

Dri len

Don't do/didn't do

Said/ told

Don't say/didn't say
Name, Noun

Word

Singular

Plural

Question

Answer
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J AR BY &
ADJECTIVES AND ADVERBS
Dzongkha Pronunciation  English
L& Ritm Long,tall
g{;'rl' Thungku Short
gay Bom Big
&7 Chungku Small
gq]'qqlg L Tuk papa Thick
PR Pchasisi Thin (thread,
- rope)
NN eyl Sapthroe- Thin (cloth,
throe paper)
B Ya: Up
NI’ Ma: Down
PES Pha: There
26

Zaa

ARG (AR

Rs)
EIETH)
KRN

AqN Y (R A)

n o2 ok 9w A
w g noon»
no 3 &t % n
M E

n
M
2

An
Tshu
Ja

Kam

Leshom/
Lexhim
Zgp fjang nye
Joba
Droe ki (gole)
sa:p
‘Nyi:m
Pchup
Pchangka
Zi:m

Ngem

27

Here,hither
Width
Dry

Wet

Bad

Quickly
Slowly

New

Old (of things)
Rich

poor
Well-bred

Bad,evil
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RS ey
ey
AEXBTE
HYL'

REESS
a:'?g'?\:éi'aim
GREER |
EERRE

Y TT3E
NN

CRa ey Har3ay

34

Thrang
tang ta
‘Yoyou

LAkha

Jam tongto
Gép
Zhoem
Shing de
rim du

Kho zu
thungku

Imbe

Sha kam za
wa cinzhim
toto ong
Nga gi nya

bom ci zung yi

Rochi chungku
de nga lu tsong

‘nan g

28

Straight,
honest
Crocked
Difficulty
Easy

Old (person)
Young

That tree

18 tall
He is short

Meat is very
tasty when

it is dried

I have caught
a big fish

Please sell me
that small dog

N
ALY
|
RANR @A
S'a'gl'a}«'

Q3|

o'W '("fl@’ﬁ' 5

S
HEEARN|
FRAF A
gRg HaRT)

En]u'rmﬁfﬂ'

EG

BIG

Pako de tu

papa du

D o:mde khap
pchasisi gi tsem

Nga ya: jou da
drasho ma:
joen de

Tsem tse si
thang ja bom
go

Kho gi la:

Zo:p beu me

29

That skin is

thick

Stitch the
trousers with
a neddle

While I was
going up Dasho
was coming down
The playground
must be wide

He does

bad deeds
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Kho butsh
chungku ing
Kho le nga
ri:ng
Yiktshang
na le joba
sho:

Tsi droeki
be chap
Meto s'é‘:p

chak bﬁ sho:

Pchup gi
pcangka lu
bjingo

‘Mi ngen kho

lu charo ma be

30

Heisa

small boy

I am taller
than he is
Come quickly
from the office

Calculate
carefully
Pick fresh
flowers and

and bring them

A rich man
should give
to the poor
Don't help such

a bad man

%&N’ﬂ:’w‘s\q
WL e

SESL

Tasrs' A5y

N YR

agay

%)
Sem thrang pa
cin g2 giya ‘yo
mi tshu
Lo gép da
zhoem mi gye

kha ma dzue

31

If you are
determined, no
one can distract
you.

When you get
old, you shouldnt

mix with the young
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PAST TENSE
ECm QER'E N g
Dzongkha Pronunciation  English
l'ﬁl’&' Nga song yi I'have been (there)
R'CB’N'%Q‘& Ngace songyi We have been (there)
:'EW'”&'QQR'&I' Ngagila:beyi Ihad worked
CRNAL S Choekigaci  What did you
AR &9 be yi? do?
ﬁ @&l'&'\: Kho chim na He had been home
JeaT song nu
IEC'EI’N'&' Kho giyigudri  Thy had written
ﬂﬁ“ iq] nu letters

32

RAINy
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Mo gi ‘lap nu
Mo gi ‘lap ci
Mo le len yi
Di (ni) tshu le
len tsha yi

De (phi) tshu

pham soyi

SA & ARA 4|

FUTURE TENSE

Nga jo ni ing

Nga ce le troe

33

She had told
Told her

(he) got from her
Have taken from

them

Those were defeated

I will be going

Will be paid by



2

ni ing

Nga ce gi ‘lap
ong

Che lu nga gi
troe ong

Che ki ya
‘lap ni ong
Kho jo niing
Khong ya jo
ni ing

Mo ya jo Qng

us

We will tell

I will give you

You may also
have to say

He will be going
They will also
going

She may be going

also

c Ry ags s
G AT AN
A BaraQs A&y

HRNYE

LRSS N AT S

Cla)

Khong gi be de
Mo gi drido
Nga ce lam jo do

Khong lasbe de

Mo chu chu de

35

RNR YA

PRESENT TENSE
Nga jodo I am going
Nga gi be do I am doing
Choe jo de You are going

They are doing
She is writting
We are walking

They are working

She is washing
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AIINT S9N
PARTS OF THE BODY

4R /N RER'Y KA
Ordinary Honorific Pronunciation English
q) éq];q ﬁq] ELE Zu: Kuzu Body
qﬁ:;' Chely Dong Zhe Face
Nﬂgql 5q Guto U Head

a‘ R | Ca U tra Hair

N Slello - pceu Forehead
3“41:]65‘ e ‘Mito Cen Eye
Elqlgfn gq‘ga} ‘Midzim Cendzim Eyebrow
g\gq%n] 38 ‘Namcho ‘Nyen  Ear

Qay ARE Lhapa Shang Nose
@E} Tl | Jau Zheja Beard

36

Zn

m Clely Kha
& gV So
¥ BN Ce
& &AL Oeko
ARRS i Pum
Slfﬁﬂ] - Bjangkho
Ear =l La:p
NETH  YINER Dzum
Qg ,’ia‘ﬁ Phou
A&HZ  RYN  Doenhi
ChR AR Kep
PEES N4 Phocum
BYY - Ledo
& AINYA Pumo
AR QRN Ka:m
37

Zhex(I)
Tshem
A
ja:

Drimpa

Chat
Chadzup
Kuphou
Thu
Kuke

Kuphou

Zhapue

Zhap

Mouth
Tooth
Tongue
Throat
Shoulder
Chest
Hand
Fingers
Belly
Heart
Waist
Abdomen
Thigh
Knee

Leg
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%A
Tim
Gép
Jab

Thra

Chu se
Sha
Ruté
Nyam
Tsa

Simu

" Zhapsen

Tshi

)fbu

38

Zhapting Heel

Kujab
Kujab

Kuthra

Kusha
Kurue
Ku nyam
Kutsa

Chasen

Kutshi

Back
Back of
body
Blood
Pus
Lymphatic
fluid
Flesh
Bone

Fat

Vein
Fingemail
Toenail

Joint

Buttock

E(G
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SESOER
WEARING APPAREL
> v v v "2y v o v
ECm RER g LN S|
Dzongkha Pronunciation  English
O Gola Cloth, Dress
QoY 0
e Zham Hat, Cap
"R Jazham Hat with brim

S .
§z§ q?q]" Toego Upper garment
[?33\'(15 X Khenja Shirt
51' Ty Kera Sash/belt
§ EEW do:m Trousers
SRRk Omsu Stokings
SN Lham Shoes

3 Gyencha Omament
33'®

39
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<0
Sincu
dopcu
“Yu
Bjuru
Dzuki
Pho go
Mo go
‘Me tyo
Gutsum
Larshup
Kapne
Me cha
Hang
Den

Cha kap

40

Earrings
Bracelet
Turquoise
Coral
Ring

Male dress
Female dress
Skirt
Gown for
a woman
gloves
Shawl
Blanket
Pillow
Carpet,mat

Rain-cloak
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<)
Den khep
Nyindu
Gicung

Chutshoe
gari

Ngace te:m
tawa

Jou da

gola sa:p
gyoem ing

‘Lam joem
da
zham phue

Se gi

dzuki nyo
‘Yuda
bjuru
gyencha ing

Ngacera
gi gola
tshu kham
dang toto
be zha go

41

Bedsheet
Umbrella
dagger
Watch

When we go
see a show
we wear
new

dress

When the
lama comes
take off your
cap

Buy a gold
ring
Turqoise and
coral are
ornaments

We should keep

our clothes
very neat
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Qo Ay gy
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Denkhep
chu chu
Nga lu
be gi me
cha ‘nyi
yoe

Kho gi go
'ma:p ci
gyoen nu

Denkha
nye
Lham pcha

42

Wash the
bedsheet.
I have two
wollen
blankets

He is
wearing a
red cloth

Sleep on the

carpet
Polish the shoes

<13
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TOILETRIES, COSMETICS AND ACCESSORIES

E:'rn' qgﬁ % @llf‘ﬁ q
Dzongkha Pronunciation ~ English
REE &R Pita: Sword
%v 3 Kecha Ornament
HE qria Dzuki Finger ring
SEES Sentsi Nail polish
E&;‘g Lhamtsi Shoe polish
53 Kha ‘men Lipstick
ﬂgﬁ Ca ‘men Hair oil
gqi],q;i Gushe Comb
fijtx‘ﬁm' ‘Migshe Spectacles
ﬁqvé' Thepcu Button

43
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‘Langle
So ‘men

Sotru

Py
Arco

Urti
Lhapchi
Khatri

Pata:di druk
zhung gi
gopoen tshu
gi gosai ta:ci
ing

Kmtshugi tako
kha Tanigi
gyen cha tshu

Soap
Toothpaste
Toothbrush
Towel

Iron
(for ironing)
Hankerchief

Scarf

The Sword (Pata
is a sign of
senior officers’
rank in Bhutan

The ornaments
which are used
by around the

lu kechase\’lap neck by women

ong

are called kecha

N“‘.q,ﬂ' évﬁq

VS NI ma
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< H

Sotru so ‘men The tooth brush

‘langle 2rco
tshu thrue
che ing

Sa jﬁngsa
lhoepda kha
tri kiwa cin
dro ong

Migtshoen
sentshi kha/
‘men di tshu
amtshu
giu:aing

45

toothpaste,soap
and towels are

called Trueche
(toiletries)

It will be warm
when we wear
a muffler in
cold places

Eye, cosmetics
nail polish,
and lipstick
are used by
women
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AR &d 2% N LESSON 13 Tty Phogfm Elder brother
o~ o~
AN S
5\: { (9 53\ @ ’zﬂ&l &' HgK Nuchu Younger brother
RELATIVES AND FAMILY o~ ~ :
— — — NRHA Sixm Younger sister
g qé‘"ﬂ% Slgeiel B (of a man)
.. . Q& NHN ‘Ne:m Wife
Dzongkha Pronunciation  English
3 M’ Person wWaN Azhim Elder sister
E"a\(q Phoge Man il Nu:m Younger sister
o . (of a woman)
CEMENY Amtshu Woman §5\ & Puencha Siblings
o Kp Father &R Tshau Nephew
®E Ai Mother B Tsham Niece
q Bu Son, boy ﬁi"] Kuep Brother
~ \ ' in-law
IE Bu:m Daughter, KN ‘MA:p Son in-law
= girl .
& Akhu paternal \ NE{AN ‘Na:m Daughter
h N uncle N " . in-law
ma Ane Paternal - WN Agé Grandfather
n aunt L A A
®ER Asha Maternal , ®EAN Ang ge Grandmother
A uncle o~ A
S EEE Amcum Maternal aunt wo Alo Child
46

47
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Choe lu
“alo yoe ga?
Nga lu bu
cida bu:m

ciyola:

Budelo
gade ci

jou 'mo?

Bude lo
cenga jou
in la;

Choe gi
Azhim de
‘nyen cab
ci ga?

Ngei 4zhim
de ‘nyen
chap di dau
ci ya soyi

Choe gi asha
lu bum
yoe ga?

48

Do you have

children?
Yes, I have
one son and
one daughter

How old is
the boy?

The boy is
fifteen years
old

Has your elder
sister got
married?

My elder sister
got married a
month ago.

Does your
maternal
uncle have a
daughter?

RA®ERy &

PG gy

[

BRY{RAY ©
YR AR |

R

<@

Ngei asha
lu bu:m nyi
yoe la:

Choe gi si:m
de nga lu
‘nang 'mare
la:

Ngei si:xm de
dato chungku
ra ing la:

Deben khe
minu

Ka drin
che

49

My maternal
uncle has
two daughters

Please give
me your
younger
sister in
marriage

My younger
sister is

too young
at present
Then never
mind

Thank you
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OCCUPATION
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Eom qéﬁa & A

Dzongkha Pronunciation  English

N ‘Lam lama

5:]521’3\ ‘Lopoen Teacher

qﬁér\ Gelong Monk

ﬁulaﬂq ‘Mina:p Commoner

layman

nlq;qlw"qlq Zhung Government
~ ‘yo:p servent

A4’ Ula:p Labourer

¥ a

éq'ﬂq' ‘Lopdrap Student

EL R Gau Blacksmith

gg';ﬁ' Troeko silversmith

5;’(155' Drung tsho Physician, Doctor

5N

EINENE

EN AL

g Ay

QF T

¥R
qRNEN T AL
Sosiayay
Y &Y

A R 3T
7 ARRIETaR
agad &

& &y

e |

IO GRISH

4T Wy K|

H)
Tshong poe
Tshem poen
Bjaro
Zou
Lha drip

‘Lam je wa
song
‘Loepoen lu
zhu ti
pcepha lhap

Gelong ci
du

Kho zhung
‘yog nang
dzue so yi

‘Minap gi
'yog di
lakha dug

Ula:p shing
ce ba ya

soyi

51

Trader
shopkeeper
Tailor

Servant
Carpenter
Painter

Go to meet

the lama

Ask permission
from the

teacher and study

There is a monk

He has joined
government
service

A farmer’s

work is
(difficult)

The labourers
went to cut
the trees
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g Zmay 3y
eESE AL
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H3

‘Lopdrap
bu tshu
dzom doe
nu
Gaudeca
dung doe
nu

Troeko
gi ‘ngue
gi caka
tsong nu
Drung
tsho lu
ta ce be
cu
Tshong
poen' gi
tshong
tsom me
Go tsem
ni de tshem

poen lu troe

Bjaro ci
tshoe go
be

52

The students
were assembled

The blacksmith
was striking an
iron

The silversmith
sold the silver
plan box

Have the doctor
check

The shopkeeper
sells the goods

Give the tailor
the cloth to
be sewn

A servant must
be found

DR E Q¥ g

&y qFan 3|

AL QARCS S|

=7

Ngi gi
chim zou
gi cap ci

Tshoen
lhadrip gi

tang tgmn ing

53

My house was
built by the

carpenter

The painting
has beem done
by the artist
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Q3 AgR T AN

FOOD AND DRINKS
W’Hﬁ ‘(%,N QER§ QERE ‘N:a\lq
Ordinary Honorific Pron. Pron. English
Q'@k{‘ ﬂ]i\l’fugﬂ‘ﬁ' Zhego Soe tsho Food
g q&rga’  Chum  Soechum  Rice
Q' ﬂ]é@‘@ Pche Soe pche flour
EAEN gy Ma Soema  Butter
Erav q{UFar  Tshoem  Soe ge Curry
ey & Sha Soesha  Meat
TR ERN Te ze Bread
& &0y &’ Chu Soechu  Water
&av O:m Milk
54

) QERARR

q AN
& q&E
38 &TE

AN SCURRY

oA Ao

Iy &I

Dau

Zho

Chang
Thuep
Nyima
gito

Pchiru
gito

55

Zheda
soe Zho
Soe ja
Chap chu
Zhethu
Soeu

Tsho

Butter
milk
Curds
Tea
Drinks
Soup
Lunch

dinner
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VESSELS, FLATUVARE AND UTENSILS
fom qEs 5 Ko Qi
Dzongkha Pronunciation  English
gaay Pho:p Cup
LN Bangcung (Bangchu) a dish

made of bamboo
ay Dibang Wooden dish
&R Tshadam Flask
A Thu:m Spoon
AR Kangtra Fork
Jrya Gisrap Knife
AT Kayoe Cup
fe Shingtro Tray
SOVES Pede Plate/Saucer

56

am. K&
ey

QAAE QRURR
QL ILER QA
Fay agiyds
By i oy 3 &5
AEXFRFL s
QIS o e
ﬁ‘ﬂaa%}'ﬁ' g’—(&r
&R IR
& x5

Kp
Thali
Skedam
Palang
Cen
Shephor
Jandum

Zhego phapda
bangchung na
zani di druk ki
'ngoen tho lamlu
ciing

Dzamling
cirtang gi
lugsoe le
zhego zau da
thum kangtra
da gisrap
dira go

57

Plate
Bottle

Wine bottle
made of bamboo
Jug

Glass

Water bottle
made of wood
To take food
with phop and
bangchung is
ancient custom
of Bhutan

In International
practice, it is
necessary to use
spoon,fork and
knife while
eating food
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To zau da chui While eating food,

cen na chu
deg de zhago

Tshadam na
ja ‘lug zhapa
cin droe debe
ra doe tup

Kayo phapdi
kham dang
toto ci ing

5%

drinking water
should be kept
in a jug

Tea will remain
hot if you put
it in a flask

The kayo cup
looks neat
and clean

He

] &S sw W LESSON 17

v 'Q v a
AR N AN
KITCHEN ITEMS AND UTENSILS
~ ~ o o
Eom qéﬁg (N:'mq'
Dzongkha Pronunciation  English
g’ Thap Stove
E'E Dzacha Vessels
g3 Dzam Earthenware
pot
AE[S Zaru Ladle
33 & Zenca Flat stirring
A3 e
gqlgl'q] a3z’ Caza Iron ladle
5::}@ Changzho Wine sieve
(strainer)
s Kucu Beverage ladle,
> bear scoop
m Ku: SCoop
EN§N Jamjl Kettle
59
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SRS AR
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G|
AT SR K
QRN ARR'E’
T NsEY
E&3Tya®a

\sO
Zho:m
Di
Lhanga
Jatsa
Dap

Lakcu

Thaplu shing
thap ‘lungthap

‘numthap se

mudrau lesha

yoe

Thaptshana
zhego benigi

hoecha tshulu kitchen for cooking

Trough
(wooden)
Brass pot

Frying pan
(large)
Sieve

tea strainer
Bucket

Basket

There are
different types

of stoves like,

gas stove,kerosene

stove and fire place

The items which
are used in the

dzacha se ‘lap are called dzacha

ing

60

3R AR AN
évqi“v 5’(‘3%’
e L SEI A EEY
RIS
ARARR AT
ﬁq.g;\. Réq(ﬁq

|

\sD

Lak cungdi
bjop tshugi
tshagi thak
ti tso:m ing

Doplu cadop
da shingidop
gipki dop se

ewa lesha yoe

6l

Baskets are made
by the Bjops
(nomadia
cowherds)

out of bamboo

There are differnt
types of bucket
like iron bucket,
rubber bucket,
plastic bucket,
and wooden
bucket
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GRAINS

~ e o o
Fom qéﬁ% R
Dzongkha Pronunciation  English
g Bju Grains
£y Re Paddy
SUEN Ka: Wheat
S\ A’ Na: Barley
e ( wGH) Geza/

Ashom Maize
QR Peka Mustard
g AN Jare/gere Sweet buck-
- wheat
g Bjo: Bitter buck-
@ wheat
SN Chum Milled rice
AEXY Dzau Parched rice

62

§

SEeU RN RN G

TIRY AR
2R {RA

3

Srip

Peka makhu
Kap che

tha:
Resdung

63

Flattened grain
Mustard oil
Grind the wheat

Mill the paddy
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B R 2y
VEGETABLES
Eom RERY ey
Dzongkha Pronunciation  English
giqij Tshoese Vegetables
qq-gq petshoe Mustard greens
I Kewa Potato
ey Laphu Radish
S lar Do lom Brinjal
Ty :'ﬁn]' “Yungdo Turnip
EARNCY ‘Lambenda Tomota
mm Kakur Pumpkin
ﬁ;{&]’é&' Semcum Bean
SESEN Ema Chilly
64

geg
Sl
SEY
&R.ﬂ

Gy Eyey

&xm?
coy g,i. Qé\{'

SN Y

q].g.,i:.ql.gv‘(:.

HF 9

m'@,qrit: ;‘Tq
S i g g

RIEYIT Fa

&R I8 B

g M
Thing nge:
Gop
Saga
Oesu

Choe lu
tshoese
yoe ga?

Ngalu
tshoseyoe la

Gacidaga
cirayoe
go?

Laphu da
kewa dolom
tshu yoe la:

Eze na

‘lambenda
'lu:n zhim

65.

Timbur/pepper
Onion

Ginger
Coriander

Do you have
vegetables?

Yes, I have
vegetables.

What kinds
of vegetables
do you have?

I have radishes
potatoes,
brinjal etc

Chilly pickle
is tasty if

you put tomato
into it.
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Shal

\s\s

Thing nge
lesha ma lu
kakur
tshoem na
thing nge
‘lu:n drou
che

D2 re dolom

gi tshoem
zo zage

Tup

66

Dont add too
much timbur
Pumpkin curry
is tasty if

you add timbur/
pepper.

Today lets make
brinjal currey
to eat.

Okay

s
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ARAga g ey
FRUITS

Eom RERY R g
Dzongkha Pronunciation  English
5]5\ Goen Cucumber
5 ‘Li pear-apple
R’ Kham Peach
BEJ\'QQN' Xndre Persimmon
3 &'ﬁ' Tago walnut
is\'agaq' Guendrum grape
QNQ":‘\IQ ’ Bepseu Guava
I;Q'mﬂr Ngangla banana
’T]R'g ’ kongtse pineapple
'ﬂi'&' Guencha Sugarcane

67
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S 4
Dram ze
Amcu guli
Tshelum
Epal

Sindru

68

Jackfruit
Mango
Orange

apple

Pomegranete

s (@
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A Af 5L A YR A FHRN]|

FIRST MEETING

' ~ o o

Eom qéi% Kol

Dzongkha Pronunciation English

l‘éﬁ'q'mﬂ'alﬂ'ﬁ 7 Choe ga'le Where are you
0:m 'mo? coming from?

K'EJJ'Q 'NN'&:&I'&&“ Nga Thimphu I come from
le g:xm ing Thimphu

éﬁaalﬂ]%g? Choe gi ming What is your

: ) ga ci 'mo? name

Er‘iixnsqmaéx&aﬂ Ngi ming My name is
Penjor ing Penjor

ﬁqgrq%rggq%‘? ‘Lopdra gite In which school
lu lhap ci and how much

éEI' —‘i&nﬁ&fe‘sq ‘Loprim gite did you study ?

_ citayigo?

Qy &7

ﬁqgﬁgﬁ:g’ ’ ‘Lopdra I studied upto
Darjeeling cl. X'in

QIS\EQMS\E ﬁ:l' SenJosephna  St. Joseph’s
'lorim cutham College and then

ECURP IS XS

tshuen da

69
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Ry BRAE
i&'éqg&a\c SISy
X pe uRGEy
&X' a:z-mam‘&;
S o
ARRYE?

SRy agraEE
sy

ac SRR
AN

pO

dele Dili
thorim
‘lopdrai-na
‘loprim
cuezhi pai
she tshe
th keyi

Dare la: gate
beu 'Mo?

DAre dru
zhung sonam
lhenkha nang
drung yi gi la:
be do

Choe ki dzong-
kha she ga?

Nga gi dzongkha
atsi re she la:

Dzongkha
gate lhap ci?

70

I passed BA exam
from Delhi
University.

Where are you
working now?

Now I am working
as a clerk in the
Ministry of
Agriculture,

Royal Govt. of
Bhutan

Do you know
Dzongkha?

Yes, [ know a
little bit of
dzongkha.

Where did you
learn dzongkha?

R LENe Il
YU RN
RRAW ]|

L WE G AR NEAH

SESSE (e QUKL A

n)

Nga ce dzong-
kha ma she mi
pchimi tshu

lu druk zhung
gi dzongkha
‘lopjong

zurthep be

tsug ti

Yopjong be yi

Choe ki
dzongkha le
shom be she
pe nga sem
gayi

Ka drin che

Nga ya choe
da je di sem
gayila:

71

The Government
of Bhutan
teachesus non-
dzongkha
speakers by con-
ducting extra
classes in
dzongkha.

I am glad you
know so well.
It is very nice.

Thank you.

I am also glad
that I met you



P3

J<&83 33 4 LESSON 22
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DZONGS AND HOUSES
e o . . o . o .
ECm RER' NG
Dzongkha Pronunciation English
g oy Dzong Fort/castle
24?'5];' Phodrang Palace
§ tq@aq Tsikchim Stone house
@:’é&}' Jang chim House made of
pounded mud
g{% X Bﬁ‘go Bamboo hut/
Sheds
Frme Tsongkhang Shop
ALML Changkhang Wine shop
SN [AT Tshemkhang Tailor’s shop
Q' Lhakhang Temple/
Monastery

72

RNAAR (A& 5<)
SEENSIS
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SETEVLS

R

Jre (rEaame)
g s

GRILN
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TORER gL

QI &

3

‘Makhang/
‘Mz ga
Zim chung
(h)
Dratshang

Goen Chim
Zakhang
Ja khang

Zomkhang
Trokhang
Thaptshang

Thruekhang
Chapsang

Dzong na
‘lam zhu
yoe

Phodrang
na gyep zhu
nu

73

Barracks/
army court
Residence

Monastic
School
Guest house
Restaurant
Tea house/
Cafe

Sitting room
Kitchen
Bathroom
Latrine

The lama is

in the fort

The King is
in the Palace
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Tshongkhang There are many

na tshong
lesha du

Lhakhang
na ku
bom du

‘Maskhang
na ‘ma
mi tshu

to za di
doe nu

74

goods in the
shop

There are great
statues in the
temples

The soldiers
are eating in
the camp

K
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FURNITURE
Dzongkha Pronunciation English
Ql’%cﬂ' Bangdrom Closet
-2704'@' Nyethri Bed
gaqr Japla Armchair
ﬁ-[:'@' Kangthri Chair
I Zathri Dining table
éﬂ]‘q’&r Codrom Low Bhutanese
. table
ﬂ'gj&l' Kodrom Leather chest
Y Jar Cadrom Trunk
A Khangche Furniture and all
household goods

SRIENE Pcham Broom
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s
Gore
Yocle
Khedrom
Shadrom

Centek.

Chagam

Pchiru zha
nyesai
thrilu
nyethri da
nyima doe
sai thri

lu japla
zeu ing
Bangdrom
da kodrom
cadrom
tshu gola
tsuk sa da

codromda
centeshu
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Door curtain
Partition curtain

Refrigerator,
ice box
Larder for meat

Low bhutanese
table, smaller
than a codrom

Cupboard

What one sleep
onis called a
Nyelthri, and what
one sits on is
called a

Japla

Leather chests
and closets are
for keeping

clothes in, and
are for putting

things on
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dong kha

cala kesu ing

Khedrom
shadrom
tshu ‘nye
tsha tsuk
zhasa ing

Gokha
pcangmilu
gore da
godrida
barce be
tringmi

lu yoele se
‘lap ong

Shing da
cagi
zozowai
chimna gi
cala tshu

lu khangche
«Se l'apong -
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Refrigerators
and larders are
for storage

The curtain hung
at the door 1s
called ‘gore’ and
the curtain hung
on the window
orused as a
partition 1s
called yoele

Items and all

of the receptacles
of wood and metal
kept in the house
are called khangche
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TITLES AND DESIGNATION

ERM Qéﬁ% Olge ik
Dzongkha Pronunciation English
5{]3\ Poen King, Lord
ST Gyep King
1;153\3} Tsuem Queen, Lady
@ Ashe Lady of royal
A family
SQ].E%Q Diasho Senior officer
qgaizjg\ Zimpoen Loard Chamberlain
N§§Q]§ x Droennye Royal Steward
el -~ . . f
o' Soepoen Supervisor 0
1 A the Royal Kitchen
royal attendant
n‘gg,rg,;q' Zinggap Royal attendant
78
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K4 droep

‘lLoenpo

Nangsri(Kidu)

Loenpo

‘Nguetsi
"Loenpo
Tengye

‘Loenpo

Zhap tok
‘Loenpo
Chidre
‘Loenpo
Juendre
'Loenpo
Sonam
Loenpo
Kutshap

Zhungtshap
‘Nyikém

Tsidzin
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Counsellor
Minister

Home Minister

Finance
Minister
Minister of
Trade and
Industries

Ministr for
Social services
Foreign

Minister
Minister of
Communications
Minister for
Agriculture
Represenative

Ambassador
Red scarf officer

Accountant
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K2'loen

Tsi poen
Drungchen

Tshog poen

Dzongda
Thrimpoen
Ramjam
Thuepoen
Do chen

Gopoen
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Chairman of
Royal Advisory
Council

Finance
Secretary

Speaker of
National
Assembly

District Officer

Judge,
Magistrate
Deputy
functionary
Royal Advisory
Councillor
Director

Officer
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DEPARTMENT AND MINISTRIES

Eom qéi% R
Dzongkha Pronunciation English
ﬁ@'in}*mq[s:& She rig Department of
Lekhung Education
n]ii'qr‘i'mzsq'rgc;«' Sowai Department of
Lekhung Health Services
SESENoWe LRI <) Lam se Department of ‘
= lekhung of Roads
&I ERS Gono Department of
lekhung Animal Husbandry
&;"s‘aq'mweqq Sonam Deparunent of
lekhung Agriculture
(151:134'5:‘ LIS Drem da Department of
cathrin Posts and
ARS YA ERA lekhung Telegraph
éqi}m&[ﬂ <\ ‘Logme Department of
lekhung Power
"]5\'504'04’\\1'!5 Cay Kuenpel Department of
> lekhung Information
s\nlk\r&m'mzxr[\n’:& Natshel Department of
lekhung Forestry
81
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Tashe
lekhung
‘Lungthrin
lekhung
Guethrin
lekhung
Saje
lekhung
‘Lodroe
tshokde
Thirmki
lekhung
Thodep
lekhung
Drag poi
lekhung
Thrimsrung
gakpa
Thrimkhang
gom
Kusrung
Druk zhug

jazhung
kutshap
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Department

of Tourism
Wireless
Department
Department of
Telephones
Survey
Department
Royal Advisory
Council
Judiciary

Registration
Department
Royal Bhutan
Amy

Royal Bhutan
Police

High Court

Royal bodyguard:

Representative of
India in Bhutan
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AT THE REGISTRATION DEPARTMENT

o~ o~ o o~
EC@ Qéﬁg m:'mq
Dzongkha Pronunciation English
5,1"1]3'4]’*4':13:'5' Kuzu Kuzu zanpo
YT zangpo la: la
A5 a0 R Choe na lu Why have you
ey A% g2 deci be come here?
3qaas ARar§?  om'mo?
oqqy mﬂ]'@&" Nganalu I have just

= lakhe ci com here to
3:1]'@'1:1&' A zhuwa g:m get a pass

~ ing la:
&N& AN
éq'qw oy Choe ue Where do you
%‘m&;'?j 2 ggte le 'mo? come from?
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A
Nga ue dili

le ing la:
Géte jo ni
‘mo?

Druk lu

ta she' lu
jonibe

ing la:

Zha g de
ce doe
ni mo?

Zha:cu
tham de
cidoe ni
ing la:
Choe ki
ming da
lo: choe lu
ga chi‘mo?
Ngi mirg
Ram lo:
Khe ci nga
choe lu
Hindu ing
la:
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I am from

Delhi
Where do you
want to go?

I want to go
on tour to
Bhutan

How many days
will you stay
there?

I will stay
about ten
days

What is your
name,age and
religion

My name is
Ram, age 25
and Religion
Hindu

« 3% ek
AR ALY 2R

SR

AKX

Ya: den lak
khe di b
song ‘mare

K2 drin che
la:

85

Then take this
pass

Thank you
Sir
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TERM OF RESPECT (HONORIFICS)
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qEE GERNEN Ue
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955 SEFNESE Den

AOUE  HENE Mecha
9= UA Hing
86

Tshen

Name

Thrung ue Village

Zimcu
gunglo
Chala:

Cha’yo
Thugen
Zhugsa

Zhuden

Zimcha

Kuhng

House
Age

Work/
job
Servant

Respon-
sibility
Place of
residence
Mattress

Blanket,
cover
Pillow

Ap
83X Go
QRN'GH Lham
9§ Zham
St![ﬂq Lakshup
NER' Be
35 One
Iy ‘Lap
LREY Nyen
Qa(\{' Goen
U]E&I Nye
@y Za
qAR L Troe
wa Kpa
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Namsa

Zhaplham
Uzha
Chashup
Dze

Joen
Sung

Sen

Bhutanese
male
dress
Shoes
Cap,hat
Gloves
Do
Come
Say,Tell
Listen
Wear

Sleep

Eat

Give, hand
over

Father
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Bu
Bum

Netshang

Puencha
Tshao
Tsham

Na

Dra

Cache
Sayig
Ke
Shi
Ge
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Yum
Sre
Srem
Sangyum/
cham
Kupuen
Kutshao
Kutsham
‘Nyung
Dan g
Kuche
Tshenta

Thrung

Mother
Son

Daughter

Wife

Relations
Nephew
Niece
Sick
cure, heal
Goods
Signature
Be born
Die

Get old

Er&
NEL; q3may
ST TasaY

eSS RNCTHEEY

AR
Yigu
Tsem
Thong

Drasho gi
tshen lu
Tshering

se zhua

ing

‘Lam zhugsa
lu gellong
lesha yoe

‘Loenpotshu
lu thu gen
bom yoe

Calalu

zhe sa zhua
da ku cha
se ‘lap ong
Zhuden da
kuh2ng tshu
zimcha ing
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Chayig

Kutse

Letter

Games

Zig See

Dasho’s
name is
Tshering

In the place
where the
lama abides,
there are
many monks
The ministers
have important
tasks

The honorific ter m
for goods is
kuche

The mattress and
pillow are called
‘zimcha’
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Tshu ongni
da pha joni
‘Nyicha ra
Zhesa na
tshu joeni
phajoeni

se ‘lap ong

Phastroe pa
cin phue da
tshu troepa
cin

‘Nang se
‘lap go

Thongni da
tani nyi
chara
zhesana

For coming and
going, we use the
honorific form

[ 34 I

joen

The honorific term
for ‘give’ (to a
third person) is
phue, whereas the
honorific term for
‘give’ (to the first
person) is ‘nang

Both ‘see’ and ‘look’
ar covered by the
honorific term zi

zigse ‘lap me

Gom da ‘loe One must respect

boe pha:m
da gésho
tshu geralu

Zhesa be go

-90

one’s supeviors
teachers and
elders

c)
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R BT S B AT Xm|
OFFICE EQUIPMENT AND SUPPLIES
EC'FJ' QER § &oq q
Dzongkha Pronunciation English
ﬁit\"ﬁ' Kangthri Chair
AT €Y 3) Dri thri/ Table
- dricog
S 3 ‘Nak tsi Ink
S ‘N#kong Inkpot
ﬁn]'rl' Shoku Paper
LR Thikshing Scale
ga“ Pcin Gum
e Shog 'nem paper weight
QR ymay Tapca stapler
hﬁqwcr Tapkhap Staple

91



Ry Fav
ARm Yy

NGNSy

g A aqe]

$E g
S IR e Gay

C3

Khapze
Khapden
Yig tre
Digu

Ba:ng drom

Yik’noe
Thiu

Yik drom
Bik ca
Kang thri
gudoe
Dri cog
gu zh?

‘Naktsi 'lug

‘Nakong ba
sho:
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Pin
pin/cushion
Eraser
Stamp pad
Almirah,
closet,
cabinet

file

Seal

file rack

Panching Machine

Sit on the
chair

Put it on

the table
Pour the ink

Bring the
inkpot
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Pcin gi
bja:
Thi cap

Yigu treko

Shog ‘nem
gi sho gu
ep zha

Tap ca na
tapkhap
yoe ga?

Khap ze

de khap den

gu dzezha

Digu n3
tang

Bﬁng drom
nang tsu
Yig 'noe
nang ta:
Thiu ma
cap

93

Paste with
gum

Draw a line
Erase the letter
Hold down the
paper with a
weight

Are there staples
in the stapler?
Stick the pin
in the

pincushion

Bring the stamp

.pad here.

Put it in the
almirah
Look in the
file

Donl't put
the seal on
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Shokgu
detshu

géra bik

ca gi dong
Toen zh& nu

Yiknoe
detshy
leshom be
yikdrom na
zhd
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All papers
were punched
with the
punching
machine

Keep the
files properly
in the rack

KX
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SCHOOL VOCABULARY

~
Eom ’“E’ié‘i @Q&Iq
Dzongkha Pronunciation English
én‘g’ ‘Lopdra School
gqqﬁs‘ ‘Lopoen Teacher
ﬁqgn]w ‘L otro Students
fﬁn]'gn;ar Yikthrup Students
;}jqu ‘Lopdrap Students
§Q'§Q' ‘Lopdep Text books
éqﬁ&’ ‘Loprim Class (grade)
§Q'§' ‘Lopde Class (room)
5’4’53\' ‘Loptsen Lession
2R Do Jang Slate

95
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Do ‘nyuk

Sa ‘nyuk
Pisi
Drigo
Pedep
Petshen
Yikju
Tsethang
Pethuen
Lakdep
Thuen

Butshu

" lo: 'nga da

drule
‘lopdrana
pcecha
lhapa joni
gi go tsup
ing
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Chalk (for slate)

Chalk (for blackboard)

Pencil

School uniform
Books

Section (in a book)
Chapter/Lesson
Play ground
Period

Hand book,Manual
Prayer
Children start
going to school

at the age of 5
or 6
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Yigu
drinigi
cala
shokuda
‘naktsi
tshulu
yigche se
‘lap gng
‘Lopdra
rerelu
drigo
madrau re
SOSO yoe

Nyima ‘loe
poe gi

toenmi
‘loptshen

tshu pchiru
rangi china
jang wa be go

Rangi ‘lop
denale
ang dangpa
thoengopa
cin pce cha
tsa geng di
tago
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The implemenys
we use for writing
are called yikche

Each school has
different uniform

The chapters
treated by the
teacher during
the day must be
studied at home

To become first
in the class, one
must study
diligently
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DOCUMENTS

IR Qé’ia ®'AE’
Dzongkha Pronunciation English
EQN Ty Mayig Register
ggﬂ'&q]' Chingyig Treaty
aqs'y’ Genja Agreement
¥ NE Tsithra Accounts
qé.(' ETAY Jorta Receipt
(‘i]ql 3T Yigcung Chit/bill
§3\§§1 Zindri Draft
mnl'@.g' Lakher Certificate/

pass/card
£n] QN Chogtham Permit/

licence

98
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CE
Dzomdep

Thodep
Sathram
Yikshup
‘Nyenzhu
Zhuyig
Kasho
Tangyig
Chapdra
Khayig
Nyenda
Goyig

Nyindep
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Attendance
register
Index,list
Land record
Envelope
Report (verbal)
Application
Written order
Letter
Notification /
circular
Address
Warmning

House number

Diary
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Gyekhapda  An agreement
Gyekhapki bar between countries

na zhmi is called

genjalu “chingyig and
chingyigda  between individual
gerpa sosoi or groups is called
barna zh@mi  “Genja.

lu genj4 se

‘lapong

Ngue thopnigi A bill or chit

yigu lu need to obtain
yigcungda payment is
ngue thop “yigcung and

tshati troeni  the receipt is
gi yigulu jorta called “Jorta”
seu ing

Tangyigle Letter written to
gongmalu phue a higher authority

nigi yigulu is called “Zhuyig”
zhuyik da and a letter sent
gongmagi by high authorities

‘nangnigi yigu is called “Kasho”
lu kasho se
‘lap ni yoe.
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Ry B ER T B N I3
ADMINISTRATIVE TERMINOLOGY
o ERy &oaq
Dzongkha Pronunciation English
o\ 5“]5: Dagcong Administration
A& 3\5: Dzincong Management
R%m’éq& Nguephog Salary
AT AR Druel thue Travelling
h N ' allowance
§N'§]' Docla portage/luggage
> charge
R RN &S Tshoeta Probationary/
= Duetshoe period
g:'qg X Jongdar Training
ESEE Y Lerim Programme
Ab *‘“ﬁ' Charzhi Plan

101
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‘Lopjong Training, course
Zhédzom Formal meeting
Godur Workshop,Seminar
‘Nesor Transfer
Kozha Appointment
Zurphog Pension/allowance
Gong zhu Gratuity/
soere Compensation/ a tip

- Shetshe 'Qualifications
Lakkher certificate
Leguel Project
Mikhung Citizenship identity
ngotroe lagkher card
102
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Yigtshangi
drik thrim
tshu d3:dzin
thapnigi la: lu
dagcong se
‘lapnida cazhi
drinigi ladu
dzin congi la:
se ‘lap me

Zhung ‘yona
go dangpa
dzev da
tshakha tshue
mitshue tinigi

Office administration
is called “dacong”
and office manage-
ment is called
“Dzincong”

When a person
fisrt joins a
government serice
to determine if
he/she can do the

due yuen dilu job well, a

tshoetd due
tshoe se ‘lap
ing

103

probationary
period is given
is called
Tshoeta ‘due
tshoe
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‘Lopjong
semidi
mashepai
‘yochi sap be
lhapnida
jongda semidi
shepai ‘yoci
khaso be lhap
mi di lu

‘lap ing

Lagacira beru

Training for a

new jobor a

new candiate is
called “Lobjong”,
and the training
which is a refresher
Or in-service course
1s called “Jongda.

Before starting any

dangpa chazhi work we must first
tsam dele lerim plan then put
tram dele lalen together a programe

thap go

104

before we
implement it.

JOH
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QAN R EL T & NE 35
JUDICIARY LAGISLATIVE TERMS

E:.m. qé’iﬁ &C&q
Dzongkha Pronunciation English
ESNRELSK Choethrirn ~ The spiritual codes
@m’ﬁ&]’&' Gyelthrim The king law
E{NN"J]QR' Thrimzhung  National law
3 '@&1 S Tsathrim Constitution
QI N Cathrim Rules, law
E&IN'&IHI' Thrimyig Rules & regulations/

- law book
QA HNY Kaghrim Royal charter
S Zhutshig  Application
KA RER’ Ngajoe Oral

105
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‘Nga ‘ya
Kindrue/
Buloen
Bami
Dzompa
Genja
Japmi
Nyeja
Nyethrim
Kangca

Laca

Nyecen

N&kcem

‘Nyentham

106

An advance (debt)

Loan

(with interest)
Negotiater
middle man
Witness

Agreement,
convenant
Surety

Punishment
(fine)
Punishment
(imprisonment)
Leg irons

Hand cuff
Offender

Criminal
offender
Marriage
certificate

&Ny
L
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Jagpa

Nangdri

BAdum

Yigthi
Zhungthrim
Tsoezhi
Ezhip
Zhipce
Thrimthue

Thrimden

107

Thief

Robber
Conciliation

(out of court
settlement)
Internmidation
intrermediate/
intervene

Divorce certificate
Death sentence/
Capital punishment
case

Investigation
Inspect, Investigation

bail

Court fee
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Gyekhapki  The national
thrimdoen cue law is called

duti yoemilu  “Thrimzhung” and
Thrimzhung da detailed rules and
'nedoen reregi regulations are
doenlu zomi lu called “Thrimyig”
thrimyig seqng

Dzompa bAmi Surety is more
Japmi sum important than the
gorim zhindu  witness and

cile ci genkha negotiator

ciu ing

Nyethrimle = Nyeja is lighter
nyeja yangrung punishment than
zhungthrim  Nyethrim but the

semidi nyep Zhungthrim is the
sok thok lu
tangni lu
‘lapong

eg. death sentence.

108

hardest punishment
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Zatshang cikha Marriage certificate
pchepda is ‘Nyentham” and
lenmilu divorce certificate
‘Nyentham da is called “yigthi”
kha bjeu da

troelen bemi

lu yig thi se

Yap ong

Nyecen le nak Punishment for
cenlu thrim  “nakcan” is
cisu ci pho heavier than for
ong the “Nyecen”

109
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GOING TO THE OFFICE
-’ v v V . v hn v A v
EQM RER % WO
Dzongkha Pronunciation English
S;{'Q]QQ]N'QBR'& Kuzu zangp  Good morning
A ghte jo ni Where are you
qRaAyay? 'mo? going?
r;'c‘izn]';,ua\:' Nga yik I am going to
e - tshang na the office
Ag's, &4 jo niing
R SRR /Y Yiktshang Wil the senior
- o na dra sho office (Da sho)
Mo etstyela joen ong come to the
L. ga? office?
R‘@'&l‘(lﬂi’ﬂl’] Datora He will come
- . joen ong soon.
S'Ll&'é'éﬁ' @ o Dro pa He comes
- - - - chutshoe exactly at
] AR 53N NG| gu lu tritri 9 o’clock
be joeming  in the morning
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Nga ya
dra sho
jewa ong
g0 be

Joen de la:

Lesh om
imbe

De ben
tdma je
ge la:

Laso:
kA drin che
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I must also go
to meet Dasho
He is coming
Good

Then, I shall

see you later

O.kay,
Thank you
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THE NATURAL ENVIRONMENT (I)

Eom QERY Ko
Dzongkha Pronunciation English
aéaq"a?];' Dzam ‘ling World
TN ‘Nam Sky

& Sa Earth, Soil
%gy Nyim Sun

au Dau Moon
RN Kam Star

&R ‘Lung wind

;' Chu Water
:]KN' Gang ~ Mountain
EL & Naktshe Forest
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Shing

Jam tsho
Khau
Chap
Me

Gyeda

dzam ‘ling di

na gyekhap
lesha yoe

‘Nam tom ing

Numo dawai
oed ki ‘mi lu

phen

Ngace gi kam

jang kha cap
mi tshu

Nyim sh%le

sha di nup lu
dzeu ing
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Tree,Wooa
Ocean, Sea
Snow

Rain

Fire
National flag
The are many
Countries in
the World
The sky is
empty

Moonlight helps
men at night

We cannot count
the stars

The sun rises
in the east and
sets in the west
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Wangdue
phodrang lu

There is alot
of wind in

‘lungma ‘name Wangdi
same phua ing Phodrang

Ging lu khau Everyone knows

chap ‘mi
gera gi she

Chi gye lu
jamtsho bom
lesha du

Dato chap
cap de
Drukgi sacha
mang sho

ra na tshe ing
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there is snow on
the mountains

There are many
big oceans
abroad

Now it is
raining
Most of the
land of
Bhutan is
forest

oM
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ASRSERR FEHAFY (2)

THE NATURAL ENVIRONMENT (II)

Dzongkha Pronunciation English
e Pang Open ground
g LY § Hoendo Herbage/weeds
EUH Tshema Scrubland

§' Tsa Grass

SEG S¥’mu Fog/mist
FR& ‘La:m Steam
U’[CN'E’ Ghngri Snowy peak
q'é;;- Shong Valley

qlgg & Tsangchu River

X & Rongchu Stream

115



w0 P2 R B ooz (2

xw noa n gk 1o

B S Z X TR
S0

y:)

q.gl‘.

LEEL

ARA RN FA I

SERREE
PRRIHERR
F e HIRA RS

VUAS
Umchu
Gangto
Pogto
L2
Lum
Pupni
Tringni
Seu
Khe
B2mo
‘Namshi
‘La:m da sh
’mu nyi
doendamidra
‘Nam guen
kheda bamo
chakte jaim

ing
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Pond
Hill/spur
Raised ground
Mountain/pass

Small dark valley,
Countery

to cover, or

pitch a tent ‘
To stretch/cleal sky

Hail stones
Ice
Hoar/frost
Weather

Meaning of
a:m and
sa’mu are
different

It is cold during
winter because
of ice and frost
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‘Nam pup seu When it is cloudy

cap beuda
‘namshi
leshom minu
se ‘lap ong

Shong nile
bapmilu
ronchuda
lungpai
zhungle
bapmilu
tsangchu se
‘lapni

Nyim shauda
‘nam zang nu
se ‘lapong
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and hailing we
say it is bad weather

When a water source
is from a narrow
valley it is called
“Rongchu”(stream),
when it comes from
a wide valley, we
say “Tsangchu
(river)

When the sun shines
we say we are having
good weather



DDA
Jor&a 2 | LESSON 36

ArRR & 5|

VEGETATION
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Dzongkha Pronunciation English
é;'rd' Tongphu Blue pine
R Shu:p Jumiper tree
YA Cangma Willow tree
55"§' Cende Sandalwood
yac Pakshing Bamboo tree

Sl (tropical)
y B Bamboo

(temperate)
‘13'34 Hima Short bamboo

(alpine)
,gg' Rubji Creeper
xqQ Tsawa Root
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2@
Dongpo

Rato

Pcito

Dama

Zhela

Meto
Tatshe meto
Halo meto
Honshing
Tongphu
shing de
chimche ki
shing le: shom
ciing

Shing tshugi
‘lale cangma

shingdira
keujam
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Treetrunk

Root

Tip/top of tree
Leaf

Branch

Flower

Rose

Holly hock

Ever green tree
Blue pine timber

is good for house
construction

Willow tree is
easily grown
among other
trees.
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ﬁﬂ]'&l'a:‘rlﬁ' ISHCK Pak shingdi  “Pakshing” grows -
sakha ‘masa  atone altitute, and Ny &3 20 {| LESSON 37
RAANAR HAF da bA:di sakha Ba grows at high - - o
thosa lukeu  altitudes NAN'F &'F AN
v v v . v v 'n
NRATNQYPEaAl e ANIMALS
RSy & Ty Meto tshu gi ~ Though the rost is - - — =
(AL ‘lale tatshe ~ most beautiful N RER g "oy
ﬁgié\lﬁﬂ\ﬁﬂlﬂ meto le ru among flowers the Dzongkha . .
> druk gi National flower g Pronunciation ~ English
2o A Sqa‘@m gyeyong meto of Bhutan is P A58 Semche Animal
~ ftometo ing  “Etometo”
WEN' W'/ &HE (Rhododendron) ST “Ya Yak
AR LY | IS ‘Lang Bull, Ox
358 ﬁl‘;’ﬂ%' Cende shing  Sandal wood is . Ba C
3 g di druk gyekha famous in Bhutan 1 q . ow
AR GURAT E1S na ke dra chey and is also the 3\—&, Nu Cattle
> matshe gye  National tree of
ﬁ{ﬁ'ﬁ]ﬂ]ﬂ'&a%‘&l'éﬂ' yong shing ya Bhutan 3‘1';‘3' Mahe Buffalo
dilu tsiu ing
@N'WC’NT{:WC ﬁ% 3K Bouchu Calf
AR Y REH GG x Ra Goat
o Lu Sheep
5 Ta Horse
121
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DA%
Sep
Goem
Bongku
Phap
Bja
Bjam
Bjap/Bjapoe
‘lamche
‘Ngamo
T2
Zi:
Dom

Phau

Bue
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Stallion
Mare
Donkey
Pig
Bird
Hen
Cock
Elephant
Camel
Tiger
Leopard
Bear
Wolf

Snake
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Bjitsi

Druk

Ola

Rochi

Bjili
‘Yalaya
Lingzhi lu
yoep Ing’
‘Lang ni tshu
le shom be so
B:} le om zho
ti tsong
Mahe om
mang be

Ba da bouchu
‘nyamci tsho
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Rat
Dragon
Crow
Dog
Cat |

There are yaks
in Laya and

Lingzhi

Take good care
of these Oxen
Milk the cow and
sell the milk
Buffaloes give
more miik

Graze the cow

and the caif
together



539 AT 4|
5 TRNIRE AN
5HRNG T3
ARG AL
a:’ﬂvﬁlﬂv ’ZHR
HANN|
Sgl'ii'alﬁ' éi’:.
Eq A agyaq|
NS EUEELY
gX A

QT RET &
EUNFL R

o

3 F 58T

I3&
Ta ci nyo go be Must buy a horse
Ta ni sep imbe This hourse is

a stallion

Ta goem nyo It is better to
wa cin leshom buy a mare
ong
Bongku gi ke Donkey makes
cap me noise
Bjam de gi The hen has laid
gong do lesha many eggs
bue nu
Gong do go pa If you want eggs
cin bjamso  raise hens
Zi: girochi  The leopard has
se zh® nu  killed the dog
Tshema na There is a dead

dom ci shi doe bear in the forest
nu
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23K

Bue ri madrau There are several
le sha yoe kinds of snakes

Bjili chungku A small cat has

ci gi bjitsi caught a very
jAtoriri ci zung fat rat
nu

125
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CONVERSATION (1)

EQE QER% E'H
Dzongkha Pronunciation English
réqrqw oLy Choe ue gte Where are you
%’Nﬂ'i 7 le 'mo? from?
QOGN Nga ue Bum I am from
QC'NN'@JE»’\] ihang le ing Bumthang
RR’N@R ‘1];) Dhre choe gate Where do you
m'éiwé ? lu doeptmo? live at present?
R'iﬂ'l’ E&Iﬁ Dére nga Atpresent I am
Thimphu lu staying in
oy BRI ®a)| doep ing Thimphu
G5 RALDY T  Choe Thimphu  Whyare you
- lu gaci be doep staying in
3ams BRNE?  ‘mo? Thimphu?
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Nga Thimphu
lu zhung ‘yo
na doep ing

Choe “yo ghte
'mo?

Nga ‘yo nak.
tshe lekhung
na ing

Choe gosa
gacimo?
Nga natshe
doche ing

Datochoe
gaté jo nimo?
DAto nga
gelephu jo

ni ing

Choe gelephu

lu gaci bewa
jo ni 'mo?
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Iamin govern-
ment service in
Thimphu

Where are you
working?

I am working
in the forest
Department

What is your
position?

I am the
Director of
Forest

Where are you
going now
Today I am
going now to
Gaylephug
Why are you

going to
Gelegphug
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Nga gelephu
lu shingtshong
gade be yoep
in nata wa jo
nibe ing

Nam lok ong
ni ‘mo

Dau ci de ci
lulok thoen

ong

Laso: den lok
joem da je ge

Laso:
kadrinche
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I am going to
Gelephug to
see how the
timber business
is going

When will you
come back?

I will come back
within a month

OK, then, see
you when you
come back

OK
Thank you

5 23
AS®4 2@ X LESSON 39
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MONTHS AND SEASONS
v‘l.m- g v v b oy
E RQER g QR
zongkha Pronunciation English
g'é'ﬁ(’(j‘ Cida dangpa January
g FToxa Cida ‘nyipa February
ganﬁiaq CIda sumpa March
g'é'qa'u' Clda zhipa April
gagq Cida ‘ngapa May
gagq]q Clda drukpa June
g'a'qis"w Cida Duenpa July
g'é’:j@i'q Cida gyepa August
g & Rﬂq Cida Gupa September
g'a'ng Cida cup October
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Cida cucip

Cida cu ‘nyip

Due zhi
sokha
Bja
Sekha
Guen

Lo ci na dau
cu ‘nyl yoe

November
December

Four seasons
Spring

summer

Autumn

Winter

There are twelve

months in a
year

Dau cunyip de If the twelve

due zhi
lu go wa cin

Sokhadroe

thoern ing

Bja:chap cap
ong

months are
divided into
four season
Warm weather
starts in the
spring

It rains in
summer
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Sekha meto
da lotho tshu

tshap ing
Bjazsa
Guensa
Bja:gQ
Guen go
Ngace natba
bjasa jo ni
ing

Guen gq be

gi tha:p ing
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Flowers bloom
and crops ripen
in autumn

Summer place
Winter place

summer
clothing
Winter
clothing
Tomorrow we
are going to a
summer place

Winter clothing

is made of wool
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A3
DAYS OF THE WEEK
Eom ERY &K :ui;
Dzongkha Pronunciation Englist
%'34'((‘534) Nyima/Nyim Saturday
5”3’( afﬂ) Dawa/Dau Sunday
ilﬂ]'ﬁ&i—’\" ‘Mima Monday
way ( gEN) Lhapa/Lhap Tuesday
gLy Phub Wednesday
NI SN Pasa Thursday
55\"4' ( ’?33&1) Pempa/Pem Friday
QR &' 45 Duenthra Week
) Month
) Dau
A
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Za Nyima da
za dau lu
tabura ngeso
thop

Za ‘mima lu
sho:

Zapem lu
song
Duenthra ci
na nyin zh%
duen yoe

Dau ci na
duenthra zhi
yoe

There are alwa
holidays on
Saturday and
Sunday

Come on
Monday
Go on
Friday
There are
seven days
and nights
in a week
There are
four weeks
in a month
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WERTHA
TIME
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EQm@ RER % SINE S|
Dzongkha Pronunciation English
§'Ll Dropa Morning
Q&S Pchiru Evening
3\21'3.3 Numo Night
53\5 N §5\Q‘i Nyingung/ Midday/noon
~ Nyinche
ey - v-\ v : . s t
AN'LR| U LR Namche/ Midnigh
e Numche
%3\'54' Nyima Daytime
5 Ray Dhri Today
SEN'N Na:ba Tomorrow
QEEN' & ‘Nangtshe Day after
tOmMOITow
SEESES Zhitshe
134

IEH
Khatsa
Kha nyim
Zhenyim
Duenthra
Dau
Lo:

Tshe

N#hi
Zhehi
Sang phoe
Zhe phoe
Diang phu
Duci
Duetshoe

Chutshoe
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Yesterday

day before
yesterday

?

*

Week
Month
Year

Date

Last year
Year before
last

Next year
Year after
next
Ancient times
This Year

Time

Hour
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Karma/ka:m
Tima
DAci
Dhto
Dropa chu

tshoe ‘nga lu
long

Dfri chiru to
za wanga be
sa sho

Dﬁné numo
chutshoe cu

‘nyi lu lhoeci

Dhri nyin

gung tshuen

Minute
(literary)
Later
just before
Now
Get up at five
in the morning
Come to my place
for dinner this
evening
(He) arrived at
twelve last

night.

Today I will
stay until

tshoe doeni ing midday
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Khatsa nupche (He) waited until

tshuentshoe
guci

N4 lu nyim
gide ci doe
ni‘mo?

NAba phuen
tsholing jo

ni ing

‘Nang tshe

midnight yesterday

How many
days will you
stay here?

He will be going
to Phuntsholing

tomorrow

Day after tomorrow

PhuentshoYing he will repair the

‘numkho
coekhang na

* ‘numkho

cokhacap cu
ni ing

Kho da khatsa
pche ci

Kha nyim
‘nguekhang
nale tiru
tongthra ci
len yi
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vehicle in the
Phuntsholing
motor vehicle
workshop

I'met him
yesterday

The before
yesterday, I
withdraw one
thousand
nugltrum from
the Bank
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DRA
Duenthra ci

lu lok lhoep
be shos
Dau di nang
nge so me
Nazhi tshong

leshom me

Zhehi Atsici
draci

Kho, duci
‘lopdra le
thoem ing

GAde beru
t&ma sho:
Tama rang di
lhoe mi tshu

nang ba le
thoen gng
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Come back within
a week

There is no
holiday this month
Last year business
was bad

It was a little
better the year
before last

He left school

this year
Anyway, come
later

I cannot come

today but I will
come tomorrow

YEIC
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TRAVELS
ECT’J' q é’,i. 5 Rod q
Dzongkha Pronunciation English
&l Lam Road
ﬂ](il'mcil' Zhung lam Main road
ﬂ]immar seplam Small road

RN Thrang lam Short cut
ﬂ LN Kolam Long road
AN Zam Bridge
X AN Tsha zam Rope bridge
FON AN Ca:zam Iron bridge
e aar Shing zam Wooden bridge
o 12 Pass
139
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WNumkho
Zhoenta
Kheta
‘Namdru
Dru

Ri

Desi lam

kha doe

Ni zhung
lam ing

‘Mi gaya ma
jowai seplam
ing
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Vehicle
Riding horse
Pack horse
Aeroplane
Boat/ship

hill

Mountain
Plain,Pasture
Valley basin
Valley,region
Wait on Desi
street

This is the main
road

It isa Seplam

where no ones
goes
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Thrang lam
le joba song
Kolam le

namya lhoe
mi tshu

Go quickly by
the short cut
You cant get

there quickly by
the longway

Chu lu zam cap Bridge the river

Khen lu
tshazam yoe
chudzom gi
zamdi ca:
zam im be

Dang phu
shing gi zam
ing

Doco lakha
tshuen song
Jip semi di
‘numkho ci
ing

Phajoding Iu

ta zhoen di
jogo
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There is rope
bridge in Khen.
The bridge near
the Confluence
is an iron bridge

In the old days
it was a wooden
bridge

Go up to Docho
pass

Ajeepisa
vehicle

To goto
Phajoding,one
must ride a
horse
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Ta i gudoe
ke tang

Paro lu
‘namdru cha
thang yoe

Chum gang ga
lu dru tang go

Ri bom lesha
du
Ghngritisi lu

Put the load on
the horse and
send it

There is an
airport at paro

One must go
by boat on the
river Ganges

There are many
big mountains
Lord Shiva stays

wang chug zhu on Mount Kalish

yoe
PAng lu tsa da
meto yoe

Shong lu chu
khi ong

Paro semi di
lu:m bom
ciing
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There are grasses and

flowers in the
pasture

Water will collect
in the valley

Paro is a very
wide valley

A

§R&& <2 4| LESSON 43
A VISIT TO DOCHOLA

- ~ o o
Eom qéﬁﬁ & A
Dzongkha Pronunciation English
(®) ¥& SRA'NX Totshani:ba (A) Friend,
- tomorrow
ﬂ]iﬂ'é’ﬂ'&ﬂ%’ qu' za dau ing is Sunday, where
e She wa gite  will you go for an
Q—(’W%’Q@'G\'gj? jo ni ‘mo? outing?
(3) ﬁféﬁqtja\é\ﬁ Déto tente me  (B) It is not yet
- . - decided
EQ'&:‘—(ﬂ]N'é'ﬂ]ﬂ' Nge charo My friends are
" o tshu gidoco talking of going
YR U mIAYH lakhajoge  todocho pass
- se ‘lap me
ERS L
(§) SMM & Tritriimbe  (A) Good, I have
o nga ya doco la never been there
Ay QW J'3RQr kha malhoe either. Let me go
che da with you

Rxay BYS
sagar 3

‘nyamchi jo ge (B) come by
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(B) Gde be ru all means

sho: nga di
tsha lesha
lhoe ci in

Iu jogo ra 'nou
me Doco lale
glngri detshu
gani wa lep
da pele lada la
bom tshu da
puna khai
sacho de tshu
ya thong be
gacide ga
tok to ing
Ngace ra
dropa hasu

jo ge

(A) Doco
lakha gaci ra
yoe ga?
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Acutally, I have
been there several
times but even so
I never tire of it
From Dochola
pass you can see
beautiful
maintains, the
Pele la, big
mountains and
views of
Punakha.

How pleasant

it is!

Let’s go early

in the morning

What is there
at Docola?
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(B) Docolakha (B) A great

shing da meto
ciri 'natsho da
'ya: rukha be
thong ni yoe

(A) Doe si da
to di tshu thop
ga?

(B) Chigyel gi
mitishé Ju
ong mi tshu ,
gidoen le T&
she lekhung gi
trokha da de
nang ja da to
cha ‘nyam
yoe be zo di
yoe di na le
rin troe ni
Yog)ngace

Ya za cho

cho ing
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veriety of trees
and flowers
including yak
had can be are
seen at Dochola

(A)Is there a
place to stay

and food
available)

(B) For the
convenience of
foreigners who
come for tourism
the Tourism
Dept. has
provided a rest
house with tea
and various types
of food.

We also can eat
there if we pay
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AN
(A) Lam thas Is it far?
ri:m in na?

(B) Gérinalu (B) It takes only
chutshoe pche half an hour by
gilamraing car

(A) Lamkha (A) What is there
gacira ybe ga? on the way?

(B) Sonam (B) The
Agriculture

lekhung gi ‘li Dept. has an apple

gidumrada  orchard and

meto di tshu  vegetable garden

lesha yoe dele from there we can

Trashi gang  see Tashigang

goem ya Monastry.

thong

(A) Ao deben (A) Oh, then we

jorajogobe mustgo

lesha tanidu There are many
things to see

() By==gdy
IFYE Fouar
RImAGF

(&) a9 eRfmayr
M Asy ags @ &

QI NENT

)<

(B)Choera (B)come at
chu tshoe duen seven o’clock
lu shozdele and then let’s
cikha jo ge go together

(A) Tupnga (A)OK,Iwill
tritri be thoen definitely come.

‘ongdropa je /see you in the
ge morning
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25 ey e |
SPORTS AND GAMES | fé"l'fsﬁ\
Eom iRy R B AR
Dzongkha Pronunciation English 54']%‘
NS ET Ditse Archery ATy Fea T
55T Taju Horse race & AR IR
AR 20y Kangril Football &38R Fa il
R 2oy Lagril Basketball NARE 5«5;-
%5’&' kTsera Court ﬁKTSR'%ﬂ]Q' th\a'
(for sports) - -
é’ Sho Dice Q’i'%ﬁ'@ngaq
igl Tase Cards Qé&l'ﬁl'@qw,’g'aﬁ'
AR Cham Mask dance SOURR T 0 Ty
RINH Zhapthra Falk dance(song) 3R IR Ay
Jar Gye Bet ﬂ]ﬁ:agm@qnjq§q

FIR N Iay
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ASIC
Kug Points/Score/Marks
Dzokhe Boxing

Tsethang Play ground
‘Loze Oral folk poetry

Druk gyeyongi National game of
tsem ditse in  Bhutan is Archery
nidigi Druk  and the Bhutanese
pai ‘mitshu  people play
duetshoe archery when ever
thoptshe cigp rhey get time

dR dira cap doe

ong

Chamda Mask dace and folk
zhapthra di dance are old tradi-
gyekhap ki tions of the country
lamlu ‘nyim  and those are in the
ciimle zhung programme of
dregi gitoen every offical
tshuna lerim  occassion

ci chamda

zhapthy2

dira tsup ing
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AHS'RE BRANE A& <X 4| LESSON 45
o
AR x T & | o &3 F 2
“E"lfﬂﬁfﬁ GRES Daokhe di Boxing is tough TOOLS AND WEAPONRY
- o ~ v o« nangdodo pai game but the ~ R —
NEAAT FRAN'SH®WG’ . tsemciinru  people enjoy it EKM RQER § QNS
Y TN mitshu @&m  very much. | Dzongkha Pronunciation ~ English
AR g YRNAY dira cheu me
2 yx Thri Axe
AR B NY| :
Sma s %ﬂ]%' Togtse Spade/hoe
AR ARY IRK ‘Losedilu Young boys and
- - buda bym girls are interested ;5 & Hem Shoval
’5’3“’]@\5\34%“]“! NK' zhoem tshugi to exchange the
—~ ~ dang lha oral foik poetry 3 3 Gicu Knife
U B HNH AINEESE]  chetokto S
beu ing Ty Katrala Small knife
(kitchen knife)
[Q Khap Needle
@JJ’%" Gyimtse Scissors
g'r‘ﬁ Bjili Plan
ﬁ’ﬂ' Thou Hammer
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SRR
ORAN’
gaay
S
YANET
a:qa'rq(i'
QYRR

m& qREOT

IHA
Soje
Thrueishem
Tinka
Tropda
Labom
Top
Drali
Ca ‘mok
Dazhu
Thrue ‘lang

Khami
‘nyshirg
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Saw

Sewing machine
Spear

Gun

Hand granade
Cannon

Shield

Helmet

Bow and arrow
Tractor

Plough and yoke

%i'i q}gi:' mﬁv

IR

o o~

qpaaRAs g &
sngagase ¥
63' ig' gi'(":"é'

Q3 & ITYTRS

AN &

PEE

Tére tok t1se da Axe,spade. plovgh

khami *
‘Nyashing
Jitshu so
namgi lakcha
da bjili thou
scle tshu
zopcha se
‘lap ing

Drali ca ‘'mok
ishu ding phu
gidrache in ru
dire nangpa
ropda ko
tap di tshu
‘mak capnigi
gotsoen ing

153

and yoke are
agricultural 1ols
whereas plane, saw
and hammer are
carpen'ry toois

Though the ancient
weapons are shield
and helmet, wve use
guns, granades

and cannon for war

these days



mq.a.é.‘ﬁl.gj.mﬂ.
LM MURR [
R:v Eav\gva.é. o
e 53\.%&.
P AEA 5 SN

ENTILNY RN

@q.a.al'ﬁl'agq.qg.a.
é. 5“!74‘53\1'&15"5‘('

Jraguy 52

EACSENIE IS §

~

FURT & FA KL

NEF N LA FHI U

QYRS

I

L2kcha tshugi The knife small

‘lale gicu
katrala da
khapda gyim
tse ditshu
ngace ralu
nyinter nyer
khoi ca che
ing

Choginale
‘mak capnigi
gotshoen
zoni tshu
dikpabom
yoe se mi
da thri di
DAre n’épa top
cengyekhap
tshugi ya go

tshoen maphap
capai gang yoe
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knife needle and
scissors are useful
for our daily works

According to
religion

it is sinful to make
war weapons so,
the powerful
nations

are reducing their
productions of war
weapons

HH K

J<&8 <\ K LESSON 46

ENARR SEATH
MONETARY AND REVENUE TERMS

V A\ v V A\ v a v o v
ECm RERH 1ol
Dzongkha Pronunciation English
FEo Juthre Wealth tax
NRN@A Bungthre Service tax
@y Kamthre Tax collected
cash
EEN ey ‘Loenthre ~ Tax collected
in kind
I RN FA Cadamthre Customs tax
5:‘:]&1’[5(1]‘ Ongbapthre  Income tax
QR Gungthre House tax
QA Sathre Land tax
i—(’[ﬂm ' Nothre Cattle tax
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IHs
qqur‘;qug‘N{qv Cunyidom
FEN) Ulp
QQN'gq‘]'mN‘&' Zhapto lemi
R: m‘ﬂﬂ' Nguitrum
35 Chetrum
ARG Tin
q Thala
:c\i. ;;] Shike
ﬁ”l’i‘l ay Shok ngue
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Labour recruited
one person

every twelve
adult members cf
family.

Compulsory
labour
Voluntary labour
recruited for
social works

Ngultrum
(Bhutanese
Currency}

Denomination
(Bhutanese
coins)

Money

Fifty Chetrum
Twenty five

chetrum
Paper currency

Lt

g
CakiS

ER

RRXE gor2qs
N RES S
ORI HN AR AR
yR3qy AxQg
XL LT
ERNGE RS
FENEIT gz
ELMARE MAHAY

~ [

3TN RLOVHA ROy

[ S 8

NN YIRS

IHp)

Lor
Tigcang
Dzap
Dangphu gi

gyerapna le
bewacin

zhungi threldi

gungpa cigi

ongbap druk-

Note (money)
Coin (money)
Exchange rate

According to
ancient history
the government
collected tax on
one sixth of each
family annual

cha ci phuego income

se im me

‘Loenthre semi ‘Loen thre’ means

’Nyertsha tax collected in
thre da k3mthrekind and the
semi ngue thre ‘Kamthre’ means
phueni dilu the tax collected
‘lap ing in cash.
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@;RQRBNEENQ'
FHVRR AT
Hor 3T YIAR)
BRI IR Y
RS IR
RRATSY B RS
EENCUIF SRS
ARy
3T SR
A AR
oy R daAR
RT3

g [gETIT

SRR IGEY

IHA

Juda Ngue gi
threlu juthre
da ‘migi ula
cap go migi

thre lu bunthre
se ‘lapong[@I

Chetrum
cigjilu
nguetram
cikda ngue-
tramlu tiru
se ya ‘lap
ing rung,
shokogingue
lu lor se ‘lap
soe yoeple

nguetram cilu

cilorda ngue
tramcikjalu
jalor se ‘lap
gop ing
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Juthre means
tax on wealth
and Bungthre
means to tax

in the formal
labour

One hundred
chetrum is

one ngultrum
and ngultrum is
also called tiru
A note (money)
is called ‘Lor’
and as such one
ngultrum is
called a cilor and
one hundred
ngultrum is
called ‘Jalor

@

AR'&% <n X LESSON 47

ANE&RR KT
FESTIVALS, FUNCTIONS AND HOLIDAYS

o o o _ o
ECM RER a QNS
Dzongkha Pronunciation ~ English
('ﬁ'qlq x Losar New Year
(Bhuta_nese)
§3‘63n| Nyinlo Solstice(winter)
@N"ﬁﬁ’x‘l‘ﬁﬁ' 83\ Gyeyong National day
> duechen
' @aﬁg\ig gg‘ Thridoen Coronation
~ duechen day
Q’H:N'gq' Thrungtoen  Birthday occasion
> (of respected person)
[IRESESISES Thruebap Blessed rainy
qlﬁqla“éq]qmqliq Sogjongeso  Earned leave
ﬁ‘s.:\'gm'q]é' ‘Lobungeso  Casual leave
aqgﬁv;m-qﬁ' Kene ngeso  Maternity leave
:‘}]34'3455‘ Dromchoe Annual religions
festival
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FNRY
Qg3

S

W

.
&S5

58 A5
KA gE

B

AT AR

WEJIZ FERC

NP FA IOy Fay

ad e e
3 a5 Ay ag
oy Qo &a

2%0
Tshecu
Rap ‘ne
‘Wang
Ku
Choe/Cho:
Choeten
Tendre
Gatoen

‘Ne

Drukgi losar
de %tara dau
dangpai tshe
ciluts ini
yoe midi
mangshora

cida ‘Nyipa lu
phagp ing

Monthly festival of

Guru Padmasambhava
Consecration cermony

nitiation
Blessing

Statue

Religious books
{Dharma)
Stupa

An auspicious
sign or cermony
Festivals

Religious (holy)
Place

Bhutanese losar

1s on the 1st day
in the first month
of the Bhutanese
calendar year and
it falls in February
every year

agﬂl@r@m‘ﬁ:ﬂ'gﬂ'
EX Rty agy
SNMTEL JUAGT
3'"1@5' N RF AR
CEES 5'5' 2% NI

N o0 yERuRs

AV

Drukgi The celebration of

gyeyong due- Bhutanese national
chen se me di day was introduced
Druk gyekhap with the

nagyegyue  establishment

gi zhung of the Monarchy

u ‘nye pai system in Bhutan on
nyim ci da 17th December
cunyi pai tshe

chuduen lu phop

ing

AQRY §XRN'B3 3XThrungka due- Thrunka duechen

5 “g“l'@m'“ﬁ'”'ﬁ'
a@:«'ﬂr‘i"‘;qw §
& 29 NAEN 9
5o @'Qﬁ'%"jﬁ'@i'
ag agﬂ]@m‘c@'u’

{ acagforad
Pa0Fq « 4

chen'se me di means the birthday

Druk gyezhi  of the 4th King
pakuthrung  which falls on
pai nyim ci 11th November,
da cucipai and the Thridoen
tshe cucida duechen means
Thridoen the coronation
Duechendi day of 4th

Druk gye King, which falls

zhipa thringa  on 2nd June.
soewai nyim

cida drupai

tshe ‘nyilu

phap ing
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BYENTE g3
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53R

~

qu3xxay o

Lhakha na
yoemi lha-
tshulu kuda
sungrap gi
pcechalu
cho:da
thugten lu
choeten se
‘lap ing

Tendre semidi
lago tsuni

da gatoen
tshu benigi
dzego lu

‘lap soe yoe
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The statue which
are in Monastry

is called “Ku” and
religious books

are called choe and
stupas are called
“Choeten.

Tendre means
ceremony held

before starting

any programme
and other
ceremonial
fanctions

AY

JT88 <4 4| LESSON 48

SIRNNE ()

CONVERSATION (II)

-~ ~ N [
Eom qé’iﬁ e
Dzongkha Pronunciation  English
#]'UISQ]N‘QHQ'ﬁl Kuzuzangpo  How are you?
5'3{(«;' :1]?35 9 Dare gite ‘mo? Where are you
going today?

f'\-"g':\g' qqar Debe ra she I just came
r’ig‘&u ong yi for a walk
é’i éq]q%g\ Choe 'lok nyen  Are you not
(E&?ﬁq) Qqy (beskop) A wa  going to the
QI Jﬁa@'n") mi jo ga? cinema?
qé'ﬁﬁ’]’gﬁﬁ%q’ Jo go ‘nou ci I would like

di yoe de beu to go but I
ﬁ&ﬁ §'qq5g' dangalu have no

tiru me money

W R R 3T
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T35 FA
SEXSERSEE )
AR E
NN RN
&3 |

Q53 QYH A
Ay QITELER
AYaas gqu'i'

AgRT X557

@JJ\KIN ’%3\, E.ﬁ'%,

QAR MR EL AT T
A& & WA EY|

SLA NN AR (AR
AKoragAr Ay E)|
ol PN EAEY

A

Loknyengi  Whatis the
ming gaci name of the
imme go? film?

Lok nyengi  The filmis

ming de Gasa .called Gasa Lamai

Lamai Senge Singe
imbe

Lok nyen tau It is better to
le di zakhang  go to a hotel
na jo be thuep and have some

re thung ge soup than to go
me na? to the cinema
Imbe den Yes, then lets
Jomolhari go to the

zakhana jo ge Jomo Lharn Hotel

Den ganiya  Oh, you haven’t
ma zhe eaten any thing
Na:pa le thoen I will come
ong tomorrow
Threthre be  Please come
sho: often, alright.

Las kadrinche Thank you
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TET sRAna

QNN LAJR X

353y R

qIY RN AR

NI RS'3?
SELSIENE B RN
AT
AR R T XE G &
AL BLAJRE NS’
SR L il
o AR S
SEESESEEY

&3 AL THI
IR L]

TN AL NK]

I\ H

Totsha na:pa to (Friends) come
zhe pangabe to my place for
sa joen ‘mare lunch tomorrow’

0K?
Gaci ‘mo? What ? Is there
na:pa a party
dzacum yoep tomorrow?
in na?
Ngace ra cikha We will just
dzom di ga get together
tok to bedoe and have a
gi ‘nodiing good time
Diru chang  Butthere is no
ben me ‘mare drinks, don't
reu ma keshi  get your
hopes up
Gale ongba How could I?
‘nosam ra me Idonteven

in ru be yar ci
yoe betshong

think of it. But
there must be

some beer
Tsale ra me No, there is
nothing at all
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NAIRE AR Fum
AR & AN AL
535

BRARRE F &R
SIS RYEES

N E5 G
&N FRAY

ST ENelN

s\

Deben di ‘loya Then we wont
thoen mi tshup be able to have
ong 'mare conversation
Changthu:n  People talk too
‘lomangbe  much wher
‘nodiing they drink
Deben leshom Well, then |

imbe na:pa will come
thoen ong tomorrow

Ghte jo ni 'mo? Where are you

going?
Throm kha I 'am going to
joni the market

Gaci be wa jo What are you

ni ‘mo? going for?
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y niq'gn]'i&'
RO
AR AT FIX
ATy &3
SRy Exay
Farm §amay
qﬂ.aiq. c By
EARSRNLE)
el el
T5IYE?
O ey
SRERR]

A
Nga duenthra Onece a week, I
re nang la yoe go to the market
rumeru tsha  whether I have
re jou ing business or not
Dare tshoe se Today there are
throm lu ‘li good pears in the
leshom du nga market. I have
gitiru sum gi  brought Nu. 3
ba ong yi worth
Géite gi ‘li'mo? Where are the

pears from?

Oesepang gi  They are

‘li imbe Oesepang pears

167



VAN
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5x3AF 59
KINDS OF MINERALS
Ecm | Qgﬁ'a' R Qg
Dzongkha Pronunciation English
QY Se Gold
AN ‘Ngue Silver
acyy Zang Copper
LS Ca. Iron
Sy 9 Bell-metal
sal Ra Brass
¥ Zha tsi Lead
dic) Kala Aluminum
QN ‘Yu Turquoise
ShaY Bjuru Coral
168

oY
93
NRRMR
£ @ aniar
qor

< Eor

Q3T IS

3(@'3’6'04'?{@

oy R |
BTy
A
&.El. ”’i'ﬁ X
R 3|

S8 RNEYEEY

ANG
Muti

Zi
Dungka

Doji-
phalam
She

Se tola
ci tsong
‘nang

Zang gi
cala
nitshu min
gobe
Chim thog

ca sho kap

Li gi pede
nang to
za

Ra: sqpin
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Pearl

Onyx
Conch sheel
Diamond
Glass
Please sell
me on tola
of gold

We don't need
these copper
things
Putona

tin roof

Eat in the
bell metal

plate

Brass in
yellow



iole

Zhatsi
cidain

Zi mi gum
ci tsong

ni du

Dzamling
na 'ne gong
chesho
dorjiphalam
ing

170

Lead is very
heavy

A nine-eyed
onyx is for
sale

The most
precious
things in the
world in
diamond

n)

Ja&s “o 4| LESSON 50

~ N

SN

COLOURS
x v v V v v & v oy v
EQM RER g ONE S|
Dzongkha Pronunciation  English
gj«-( ggnﬁ) Tsho Clour
_ (tsho zhi)
Kma& Ka:p White
EY Se:p Yellow
R&&ﬁ' ‘Ma:p Black
g Jangkhu Green
g Jangna Dark green
T ( ﬁn]q) Ja’mu/mup  Brown, dark
> red

g:’@q x jang se Yellow green
Yo cangkha Pale grey
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TR 2 Gy

SR Ay 4|
RER LT
R asgar

ARG |

3
Liwang
Theka
Cau
Shakha
Hoem

Thrau

Shoku KA:p

lu yigu dri

Tshoen

‘mi:p tang
Se:p se gi
cada dra

we

< N@
mazosh

Shing gi
dama jang
khu ‘im be
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Orange
Elephant colour
Beige

Pink

Blue
Multi-cloured
Write letter

on white paper
Apply red
colour

Yellow is like

the gold
colour

Dorft make it
dirty.

The leaves of
trees are
green

%

Kho gi go
jalmu ci
gyoen nu

Dry gi

gyedar gi
cazliwang
dasep ‘im

be

173

He wore a
brown robe

The colour of
Bhutan national
flag is orange
and yellow
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%L:‘ Teng Up (literary)
N &3 ) A LESSON 51 r“irq Ok Down (literary)
~ v&v oed
SRREKE s (59) Ue/bu Center
DIRECTIONS qaay ” ‘Ye Right
- ~ . &: r‘i’ q.
N RER » :
g | o _ aia: Yoen Left
Dzongkha Pronunciation  English
— EES é”l S U Shacho Pungsamkha
éql &y Cho Direction . ~ Dungsamkha in the east .
é' R NE QN&E] Lho Pasam kha in
ax Sha East Pasakha Soulth
5q R'&l’ﬁ] l\.Iup da pahng kha
g. Lho South N ling kha in the west
CaTAZ @ Jang tak Taktsherkha
& Nup West S5 ! : tsherkha in the North
< G0y I K| Jang sha Bumthang
ge Jang North i lu Bum- in the north-
thang east
q &.gv Sha lho Southeast
g. EJQJ,"]NCE’REEI Lho nup lu Sangbe Dzong
TSy Lho-nup Southwest ~ Sangbe Dzong in the south-
3 west
§T G Nup jang Northeast
grqx Jang sha | Northeast
175
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SRay g & |

AR ARAT AL AR
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Nup jang
lu Lingzhi

Lingzhi in the

northwest

Ue lu Trongsa In the centre
da Trashichoe are|Tashi-

dzong Punakha chhoDzong
tshu yoe and Tongsa
LAp ‘yeplu  The swordis
phth sa held in the right
hand

Lip ‘yoem  The shield is

lu drali held in the

bh left hand
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S'Q'SN'QB\' (a)
CONVERSATION (III)

~ ~ o o
ECm RERY R
Dzongkha Pronunciation  English
W&'éE\'Q@ﬂ]N Ya: joen zhu; Please come

o : and sit down
EQRN Y an Ja zhe ni ‘mo Would you like

e tshelu chu zhe to have tea or
' AGN§'S? ni ‘mo an orange juce?
E 3«16\5'3]‘ AN Ja mingo I dont want tea.
- tshelu chauci  give me an
égﬂ]ﬂ]q:‘ tnang orange juice
R - please

NAY NGl Dfire nyim sha: The sun shines and
R ni di gi ‘name it is very hot today
REN [Ny same droe
AR RY A
&3\11’\‘!' ESeie) Imbe tshelu  Yes, it is,

R chu zhe please have some
&'ABN| orange juice
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SRAACNH T

&85 (aqa)
" &3y

NRLERLEEE

In) A

o ngaggm Now I had

zhu ge better go
or
n May I tak leave
A tsi doe (zhu) Please stay for
awhile

Ngatotshaci I have to goto
be sajo gop afriend’s place
ci yoe
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@
A& 42 4 LESSON 53
Sq9g)
ADVICE AND COMMONDS
Dzongkha Pronunciation English
qm’&’ﬁﬂﬁ'&’qqil Tra:maship  Don't get upto
ma be any mischief
U}'ﬁ:‘&]:‘ﬂ&&]'%’ﬁﬁ[ G2 da ya cham Be friendly to
di doe everyone
ﬁq‘a‘@q&\” Shopmacap Don't tell lies
QJJN:E:%’QQQ[ Sem thrang ~ Work
& di be sincerely
mn”&l'ﬁlﬂ' (NECN Lap gi 2u Dont steal
N'Q| ma ku
q.;'é'm'ﬁqﬁ'wgq:l Pha tshukha Don't talk
lapni ma mang idly
o FE Bl Rang tshoe  Keep your
zung - self respect
AR N'Y S Chang ma Don't drink

thung
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(o) - v
28 Jo&a Me N LESSON 54
g&l’ﬂﬂ]&‘ﬁ&l'&'ﬁﬂ' Jue leshom be Don't trust .
"‘\ - ma she pai acquaintances SCN m‘
NAAYFAIRN lu *loma NUMBERS
%Q‘E} f'ir;‘ Hing ku ong They will take e X - xy ' [NE Sl
> advantage of ERMA RER a OINDAS
you Dzongkha Pronunciation English
;ﬁﬁi(ﬁg‘sa\aﬁaﬂ‘ Rang gi yoente Don't be satisfied qﬁql ) Ci One 1
ma ngom ‘h with your own
knowledge n@q 3 ‘Nyi Two 2
ﬂ]ﬂs\ﬁéa\&lél[ Zhen gi koen Don't point out Y& 3 Sum Three 3
_ ma ‘long others =
LR & AN ‘Mingenda  Don't be friendly qa' < Zhi Four 4
- charo ma dom with bad people
N QPNH] ) Ty ‘Nga Five 5
ﬁﬁ(\l&&ﬂ&%éﬁ{ Doesachati  Stay in your _RET $ Dru Six 6
doe place S
Ry AR ARG Déra;ma sh€  Don't wander about QR Py, Duen Seven 7
@aq:qaqg‘ﬁﬂ Chimnala;  Stay home S0y A Gye Eight 8
be doe and work
X @ Gu Nine 9
QN )0 “Cutham Ten 10
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30

Y,
"33

" 3%

FYS)

AL

AR

Cuci

Cu ‘nyi
Cusum
Cuezhi

Ce ‘nga
Cudru
Cupduen
Copgye
Cuegu ‘
Nyishu
Nyishu tsaci
Nyishu tshanyi
Nyishu tsasum
Nyishu tsazhi

Nyishu tsanga
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11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22
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25
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2

A O 4 n ¥
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28 28 24 A&
N
“ 7% % 2z

2

n
AN
M

n
@ n ‘n
2N o

=

A\

" ap

%0

%)

33

EE

3c

Z2H

%\

%n

3A

1

<0

2A%
Nyishu tsadru

Nyishu tsaduen
Nyishu tsagye
Nyishu tsagu
Sumcu

Soci

So ‘nyi
Sosum

Sozhi

So ‘nga
Sodru

So duen
Sogye

Sogu

Zhipcu
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26

27

28

30

31

32

33

34

35

36

37

38

39

40



<2

<3

<3

< \s

<n

<4

ce

Ko

H)

H3

k|

HH

Zheci
Zhe ‘nyi
Zhesum
Zhezhi
Zhenga
Zhedru
Zheduen
Zhegye
Zhegu
‘Ngapcu
Ngaci
Nga ‘nyi
Ngasum

Ngazhi

Nga ‘nga
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42

43

45

46

47

48

49

50

51

52

33

54

35

Mg
Hp
RA
HE
O
)
\s3
%

e

s \s
)
4
@

no

DAM
Ngadru

Ngaduen
Ngagge
Ngagu
Drukcu
Reci

Re ‘nyi
Resum
Rezhi
Re’nga
Redru
Reduen
Regye
Regu

Duencu
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56

57

58

59

60

61

62

63

65

66

67

68

69

70



DA\
ﬁa‘nlgn] Y Doenchi
ﬁqq@&{ 3 Doen ‘nyi
?i';\nm &’ N3 Doensum
ﬁa\qa pe ‘Doenzhi
ﬁq'ra' pH Doen ‘nga
ﬁs‘sﬂ] n\s Doendru
§3‘;3’3\ pp) Doenduen
ﬁq’qgﬁ' n A Doengye
<3\Rﬂ PR Doengu
QFR'S’ AO Gyepcu
g A Jai
SRR A% 13 ‘nyi
DRREN A% Jasum

@'qa' A Jazhi
g AR Ja ‘nga
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71
72
73
74
75
76
77
78
79
80
81
82
83
84

85

I8

a5
J R8N

I
S7ag

SREL)

SRVA

Fayer

~ e

ARG
T
TR
SRRk
qagy
TR

SER e

ANs

Ap)

A4

A@

@O

C)

@3

C%

RE

K

@\

ep

DAp
J&dru

JAduen
Jagye
Jagu
Gupcu
Goci
Go ‘nyi
Gosum
Gozhi
Go ‘nga
Godru
Goduen
Gogye
Gogu

Jé\hampa

187

86
87
88

89
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DAA

SEC ST »00 Cikja/Jaci
By QY 300 Nyija
NN %00 Sumja
SICHSE ] <00 Zhipja
¥Ry 400 ‘Ngaja
ATy 00 Drukja
935 Ay POO Duenja
RNy A00 Gyepja
ﬁﬂq@ (Jele} Gupja
L EIN »000 Ciktong
ILL T »o00 Tongthra ci
%'ﬁ:’ 2CC0 Nyitong
lj’ &'é:‘ 2000 sumtong
qaél' =000 Zhiptong
(N Hooo ‘Ngaptong

188

100
200
300
400

500

700

800,

1000

1000

2000

3000

4000

5000

IAER

& $000  Druktong 6000
q 5\'5:' pO00 Duentong 7000
SN 4000  Gyeptong 8000
quﬁz; OO0 Guptong 9000

SR iy »0000  Cikthri 10000
%N@‘Eél 214000 Nyithri ‘ngaptong 25000
aga »00000 Bum 100000
S »000000  Saya 1000000
gg  )»0000000  Jewa 10000000
ARYX )00000000  Dungchur 100000000

Vigesimal system
ROy 38 30 Kheci 20
%‘ﬂ'ﬂ]%n]' €00 Nyishu ci 400
RO @& T3T  A000 Khechen ci 8000
WX TSI ISO000  Yangchen ci 1,60,000
189



20
§988 4 4 LESSON 55
v v v
AR R A
PATIENT AND DOCTOR
om Qéﬁg oA
Dzongkha Pronunciation English
B3 aa? Choe gaci nau What are you
CARARAE 'mo? suffering from?
R T 5] 30 K| Ngagutonau Ihavea
> me headache
B RN RAIXFINYT?  Choedroe b} Do you have
capme ga? afever?
féﬁiﬂ]ﬂl%@qg 7 Choe zu gite  Where do you
N cap 'mo? feel pain?
g ™E S ' Choe khatsa  Did you sleep
i ° i pchiru zha: nye well last night?
?N'é’?]ﬂ'%"‘l ? tshu ci ga?
@ﬁ'a'W'Q'S\CNN' Choe gi awa na Do you have
le bup thoen ~ worms in your
rl’:lkl‘ﬁs"&l!\l'ﬂ]? me ga? stool?
anw\:mwagu' Nge‘dwanale Ihaven’t seen
\ bup giniya  any worms in
N& WL ESNNNEL|]  thoensama  my stool
- thong
RAARNT AT EKR)  Ngikangmai I have a wound
> gulu 'ma yoe onmy leg
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2¢@)

Csagysy  agor
NI EEY

B94% asafaar
s Jaa oy gama
EX pIUIE
NN AL R AR
SRR T

N AR AR W3
AR SRR |
3By amaw
oy gﬁ's'a'{qu.'i;n
Baram &ny 5

LN Q3 & |

‘M4 di ghte be How did you

- thoen thoem  get this wound?

'mo?

Nga lam jou da I got this wound
gyel sgping  while walking
Choe gi ‘ma If ‘you get the

di tsem zhim  wound stitched

le nyimrelu and take
‘men khap tsha injaction once a

re cap ba day you will
cin joba ra soon be all
dra ong right
Dhdtsici  Areare you
dra ci ga? feeling better?
D2 ra di Now I am
yuep ci dra almost well
soi la} again

De ben choe  Then, from

ra nabale ‘men tomorrow take
. A . .

zani ba ti the medicine

chim na song and go home,

‘mare OK.

Las kadrinche All right,
la: Thank you
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§9 &3 M W LESSON 56

AIRNNE (<)
CONVERSATION (1V)
o~ [l . . O\ . N\ .
EQCR RER % UINE S|
Dzongkha Pronunciation English
U FL G 358 ?  Totsachoe nam Friend, when
3 SYAN IR joem ‘mo? did you come?

"TARYITH Dfto lhoepci I arrived just
NY YN SHRG| ing .

TH &AHEL Khucha tshu ~ Where is your
S A gati yoe? luggage?
E;‘&'q]'awt;'éigl Khucha gani I dont have

ya me N any luggage
BN K OR N ART D Thimphu gate  How is
MAERRE S’Hi be du? Thimphu?
R TNER & Thimphu gi The sights of
= h sacha di tshu are extremely
A ‘name same beautiful
i A A leshom du
AR A
5 AN TRA YA Dfire nga ‘
Thimphu ong It isthe

T AfRLI &S|

wai go dangpa
ing

92

first time 1
have come to
Thimphu

NN'N&'ﬂ'i'é'
LN @R EX |
B iarma agey
NRAN A5

aaa‘. :2. EE'N'

SNGEY]
AT AITEE 5L

Sqerag &2

K
Lam kha g'éri There are
tshu jankha  innumerable
mi choe be cars in the street
Throm lam Be careful when
kha jou da you walk in the
drem toen street. Otherwise

de men gari gi you will be run
‘nye ong over by a car

Choe Thimphu Do you have
lu totsha yoe  any friends in

ga? Thimphu?
Thimphu druk Leki Dorji is my
zakhangna  best friend and
Lekidojise he works in

‘mi di nge Druk Hotel

totsha cham  in Thimphu
shoe ciraing

Druk zakhang Can we go to
na lu she jo  see the Druk
cho ga? hotel?
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GRS ac
A R
Lgay 2 & g

sr g3 3q&s)
STENTY F
ITIYRAN

TOy M AL S|

fad

G RN NN NEY

R

B & ?
SESENEEY
B3 5TE?
L ERNE R

)&

Choe la: gacivq What work

be ni yoe go?

Nga sheri
yitshang na
jo ni ci yoe

Drasho gi sho:
se sung de

Ngaluka
‘na: tshayi
dropa kho da
je yi
Nga doe sa
sho:
Chutshoe g'éte
ci ‘mo
Chutshoe
‘nga in me
Choe g2 im
‘mo?

you have to do?

T have go the
Education
office

The officer has
told me to
come there

He has already
told me. I met
him this
morning
Come to my
place

What time is
it?

It is five
o’clock

Who are you?

Nga sangye ingI am Sangye

Choe gaci gop What do you

‘mo?
Nga gani ya
mingo
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want?
I dorit want
anything

SV-¥ ”l'%"m’i'
q&'&:&?j ?
Q'm-ré:'l

RRRLEE Ty

RASY RN A

%*’3’5”1"“15:3"‘?@!

G sie g

a8 Ay

p@n

Deben gaci  Then what did

bewa 9:m ‘mo? you come for?
Pchikha song  Go oyt

Nga phogém da I came 1o meet

Pchc Pagm  my brother
ing

Choe gi Who is your
phogem g im? brother?

Nge phogm My brother
Tsheringing s Tshering
Kho thromlu He went to the
sha nyo wa market to buy
ya soyi some meat

Nga Cénapa  We will perform
lo tagi annual rites
choga tangni tomorrow

ing

Lok je ge See you again

Trashi Dele  Good luck
Bye
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3 qy SR AT AT AR &)
POLITICAL TERMINOLOGY

- ~ o o~
Eom qé‘i% R Qe
Dzongkha Pronunciation  English
R Gyekhap Kingdom/country
LS ‘Mise Public,subject
population
Slcly Zhung Government
gﬁSN Sijue Policy
ESESEeY Ay Thrimlu Rules & Regulations/
=~ law
.:;;'5451' ,:;QQ”S’;N' Rangorang-  Self reliance
drong
L@ Sy Rangkho- Self sufficient
rangdang
§qlq'xiqf§5y\\' Drida thim  Discipline
law and order
5@%1’{' Chapsv( Politics
U QA Gyerap History
196

B33
AR RAR AL IS’
NP RN BT

AN'FAJN

CRREE RG]
SUAINA RS
NN

EQmay

AR

454
NI A L
SO NEN T B

Foray

2¢n

Tsenrig

Rangwarang-

tsen
Tha,damtshi

Lejumdre

Driglam

Namzhd
Gyelce
shazhen
Srungcop

Dzongkhag
Drungkhag
Geog

Yarge
Tshokchung
Gyeyong

Gyoenche
Gyesa
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Science

Sovereign
independence
Loyalty

Kammic action,
retribution/ cause
and effect

Code of behaviour
or discipline

Patriot
Security
District
Sub-division

Block

Development
Committee
National
dress

Capital



XSS
sa'c‘%q'q%q'q%m'
@mmmaﬁf;“]"l

SIEL SR

-~

QS“I'ET%":"”]“J,N'EW

-

AR AgEgd
AT ERR AT N

SRR Sl

TRA BT AL

AR AAARAER
QYT T AT A &
AR QX LY AR

AR o YA

DR A

Thuenlam

Damtshig
cig dr
Gyekhap ki
ngota

Lam Lugsoe

Druk gi tsau
sum semi di
Druk gyep

druk Zhung

Druk Gyelkhap
sumlu ‘lap ing

Relation
Unity

National

Identity

Culture and
Tradition

The tsawa sum
mean the King,
the government,
and the Kingdom

Thadamtshi ten Thadamtshi means

semidi kaga
‘nag sung
cidrup le
magewa

thrang di

bemi dilu
‘lapong
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to serve with
sincerity loyalty
and respect to the
king, the
government,

and the Kingdom

N AN I AF

AR GHFX AQT

:;\1.5]. Qﬂﬂ'ﬂﬁﬂﬂﬁ&r

-

¥ agyg AR ag s
oy 343\"51’\‘134'515&'% oy

N FHITIL RAR’

Ny AL

@m‘q%&'q‘ﬁ%’gi'a'

SNRITRE Y W
ANy ARNGIEF

ARR AR I &5

AL RR I8 &

ICE

Lejumdre
semidi

la: leshom
bemigi
drep leshom
ongi da la:
zo:pbemigi
drep zo:p
ongni lu
‘nosom
tang te la:
leshom
tsangtsa
bemilu
‘lapong

Jelce
shazhen semi
di gyekhap
ki doenlu
rang srok le
lhak te

cetok to bemi
de lu ‘lap ing
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Lejumdre means to
beleive that if we
do good, the result
will be good and
if we do bad, the
result will be bad

Gyelce shazhen
means the one who
can sacrifice his
own life for the
nation
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Ay H|
RESPECTFUL CONVERSATION

~’ Ld o\ N\
Eom qéﬁﬁ e Qe
Dzongkha Pronunciation English
a'n’éﬂm'q,a:qmqlnq Kuzu zangpo la:wa are you?
TNNGHN'F? G2 le joem Where are you

e ‘mo? coming from?
WG ( 55\) Ya: sho: (joen) Please come up
W2 ARA (RERN) Ya: long Please get up

e (zheng)
NS [ (53\) Pha: song Please go
o . (joen) over there
R 5K T (NEN) Lok pche ge  See you again

gy )
R'AgK ( ANAR q@'ﬂ) Ja thung Please have
PN (soeja zhe) tea

AN % LY Di suja ing This is suja
Sg\“il Da: mi zhu no, thanks
RAR NN ST'54) Nga da Please come

‘nyamci joen with me
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§9&% He d| LESSON 59
NRR A
A LETTER

CATEn F2cq qis TELHREL JTE NET

~>
~

»

B goaE oy Aggs T WL AR LT 5 AN A

e o ~

Frudnad el AREE| & QLWL NENHIN I Ay’
B RS ;A ﬁinﬁ&'é&%ﬂ]w Oy BXH A
oy cRagdaayy| FEnEar Ne s s
AN FNAR AR CASNTBNTAXE & ge 2Ll
yan P REAFAN] §F AR ARV ENIT Ay
KO RGO AR SEER S &'ﬂ'qam'r“i:' qorar A
Faragr ENAR Fauasnassuay BT s
anEagE ENN TN FENY
40
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3073 AR &d O A LESSON GO
~
v ~’ O\
REN'Hl PRONUNCITION FOUARA5E BTN
Ngi totsl?a tshiri lu zhu doen totsha choe ya koencho gi thuje NATIONAL ANTHEM

le geken gani ya me pa hema zum ra yoep ong ‘no wai rewa yoe
Na:lu nga ya ‘nekap de toto ra yoe Dfre nga.ce lokho choej e i

. i ) Ju phue v v K v v v Y v
tsha di “yue-kha lu ngeso jo ni be do Totsha choe da je ni gi ‘nosam Qgﬂ] S&'RE IR AATINTA &
bom yoe ru ngace ‘nyi kiba:na lam tha ring wai tap ki je ma tshu Druk tsende koe-pai gye khap na.
Inru ‘netshue yigu threthre ke ‘nang Nga gi yang yigu ke ong Shue. In the Thunder dragon Kingdom Adorned with sandalwood.
le leshom be je wai ‘moelam da ce:p be choe gi totsha trashi ph . QoA qya NR N Qe &E
tsho gidAtshe lu phue. s w e RS VAR a: T

Pe lug ‘nyi tensri cong wai goen.
The protector who guards the techings of the dual system.

agﬂ]@mﬁ'&::a‘qqn}'ia\'ﬁ'él 1

Druk gyepo 'ngada Rimpoche
He, the precious and glorious ruler causes dominion to spread.

WR'NE]  ENGLISH

My dear Tshering,

Ihope that you are well as before by the grace of god. I am also A Y gvaﬁvqgg\%:&qﬁﬁ'aam[ !
very well these days. Now we have finished our annual exams and Ku o
arereadytogoona vacation. Although Thave a great desire to meet
you, it is impossible begfause there is a long distance between us.
Even so please send letters and news often. I will also write, I pray gqﬂlﬂ'@(\l‘qgs\'k}'ﬁ—’\"al'@’\‘ll ‘
that we may meet in good health in the future.

Ku Jurme Tencing chapsri phe
While his unchanging person abides in constancy.

"Choe Sangye tempa Dir Zhing gye
As the doctrine of the Lord Buddha flourishes

atxmﬂﬁgs‘%’a«q:\ﬂxéq ]

Bang Deki Nyima sha: wa sho:
May the sum of peace and happiness shine on the people

Sincerely yours

Fashi Phuntsho
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